Geschiedenis van de Nederlandse letterkunde: Middeleeuwen

HOOFDSTUK 1: HET BOEK DER BOEKEN

1.1 Van Wachtendonck naar Gruuthuse
· Humanisten brandmerken eeuwen tussen 500 en 1500 als geestloze middenperiode
· Aansluiting tussen grandioze Oudheid en henzelf

· < Middeleeuwen

· Toch waren ze wel geïnteresseerd in de documenten uit die tijd

Wachtendonckse psalmen
· 1591: Justus Lipsius (beroemd humanist) vindt oudste Nederlandse boek

· In Luik (tijdens zijn doorreis) bij de kannunik Wachtendonck

· Boekje met psalmen (+- 900 n.Chr.) 
· Waarschijnlijk geschreven in het klooster van Munsterbilzen (10e E voorname abdij van adellijke nonnen)
· Schoolboekje
· 1e plaats waar ons woord ‘boek’ voorkomt ( geschreven als ‘buok’ als vertaling van Latijnse ‘liber’
· Boventiteling als vertaling van het Latijn, zeer letterlijk 

· Doel: geen literaire vertaling, maar het Latijn duidelijk maken

· Op ME abdijscholen leerde men lezen adhv psalmen in het Latijn

· Latijnse hoofdtekst: Karolingische psalmen van Alcuin

· Redigeerde rond 790 aan de paleisschool van Karel de Grote de Bijbelboeken voor het onderwijs dat  in het kader van de ‘karolingische renaissance’ in heel Europa werd bevorderd

· Glossator schreef woordelijk Nederfrankische (dialect van Maas-Nederrijngebied) synoniemen boven de latijnse woorden

· GEEN AUTONOME TEKST

· Europese vertalingen
· Vrijwel alle Europese literaturen beginnen wat het hun bijbelvertalingen betreft met deze interlineaire psalmvertalingen
· Germaanse talen tussen 9e en 11e E
· Engels < Nederlands (Wachtendonckse psalmen) < Duits (Notker van Sankt-Gallen)

· Romaanse talen (dichter bij latijn, hoefden niet zo dringend vertaald te worden) vanaf 12e E (Frans: door Lanfranc)
· Spoorloos
· Boekje is meteen weer kwijt geraakt

· Lipsius is de laatste die er over schrijft

· Alleen maar kopieën van kopieën

Gruuthuse-handschrift

· Boek uit privébezit (met oa. Egidiuslied)

· Bewaard op kasteel van Koolkerke (Brugge) – geschreven rond 1400

· Rond 1400 was het de mode om gebedenboeken te bestellen

· Dit gedicht kwam daar vaak in voor

· Opent met een dichterlijke meditatie op psalm 50

· 1e vers in het Latijn, verder in het Vlaams

· Latijn niet meer dan een opstapje voor een zelfstandig Nederlands gedicht van 22 lange strofen
· Toppunt van ‘diglossia’ in het handschrift = variatie op de mariahymne Salve Regina
· 22 strofen met 297 verzen

· Sterk staaltje poëtische acrobatie

· In 286 opeenvolgende verzen = complete tekst van de Latijnse antifoon als een acrostichon

· Slotstrofe via acrostichon naam dichter (Ian van Hulst)

· Latijn als basis voor een bijna wellustige experimenteerdrift in het Nederlands

Besluit

· Oudste periode: dienende functie (opstapje om het Latijn te begrijpen)
· 1400: geëmancipeerde literaire taal (latijn naar de marge, bijna onzichtbaar)

HOOFDSTUK 2: WERELD IN LOSSE WOORDEN

2.1 Inleiding

· Oudnederlands < 1200

· 5000 verschillende woorden
· MAAR aard en omvang enigszins relativeren

· 1/3 = namen van plaatsen en personen

· + ½ = hapaxen (woorden die maar 1 keer in de bewaarde bronnen voorkomen ( vermoeden dat ontelbare woorden verloren gegaan zijn)

· Dus maar een gebrekkig zicht op de taal van toen

· Nog minder significante literatuur, of zelfs maar substantiële teksten overgeleverd
· Zelfs bij een ruimhartige benadering niet meer dan 15 authentieke bronnen
· Slechts 2 = coherente tekst

1. Williram

2. Hebban olla vogala

· Al de rest = niet meer dan losse woorden

2.2 Latijnse boeken

Boekcultuur in Egmond-Binnen

· In 975 gaf het grafelijk paar van Holland (Dirk II en Hildegard) een kostbaar evangelie aan de benedictijnerabdij Egmond (= Evangeliarium van Egmond)
· Band was rijk bezet met goud en edelstenen

· Bijna 6 eeuwen lang daar opgeborgen

· In 1538 via Haarlem naar Keulen gebracht (voorgevoel voor de Beeldenstorm?)

· Gelukkig want in 1573 werd heel de abdij met de grond gelijkgemaakt

· Op die vluchtroute raakte het boek zijn band kwijt (nieuwe band in 20e E door zuster Gimbrère)
· Handschrift zelf bleef nagenoeg ongeschonden

· Toen de kust weer veilig was belandde het in de bisschoppelijke schatkamer van de Geertekerk in Utrecht

· In 1830 gekocht door Nederlandse overheid en in de Koninklijke Bibliotheek

· Van povere uitvoering naar juweeltje
· Gemaakt in 3e kwart van de 9e E in Noord-Frankrijk, sobere versiering

· Al snel werd het (ook in Noord-Frankrijk) van enkele geïllustreerde bladeren voorzien

· Aan het begin van elk van de 4 evangeliën illustraties in de Ottoonse stijl van +- 900

· De eerste daarvan toont telkens links de symbolische voorstelling van de evangelist en rechts diens portret; daarna evangelietekst met rijkelijk goud en zilver

· Voor graaf Dirk was het nog te weinig persoonlijk
· Achter in het boek 2 grote tekeningen

1. Koppel geknield voor de heilige Adalbert (patroonheilige Egmond)

2. Koppel plaatsen evangelie plechtig op altaar

· Boekengift staat als een plechtig moment opgetekend in een kroniek en een oorkonde uit Egmond zelf (Dirk II had ook al een nieuwe, stenen kerk laten bouwen)

· Latijn als DE taal binnen de abdij
· Latijn had in de 10e E nog het alleenrecht op bijbel en liturgie

· Gebruik van de volkstaal was not done binnen de abdij

· er is een boekenlijst van bewaarde boeken in Egmond gemaakt (1530)

· +- 250 banden in totaal
· Zegt veel over zeldzaamheid boeken in de ME, ook in intellectuele bolwerken

· Gaat allemaal om boeken in het Latijn

· BEHALVE 1 vroeg item ( psalter met glossen in Diets/Duits geschonken eind 10e E door aartsbisschop Van Trier MAAR dus enkel bekend uit die lijst

· Schrijven in de abdij
· Rijkelijk geschreven (heel wat bewaard gebleven)

· Hollandse graven lieten hun voornaamste stukken in Egmond bewaren

· Uit vrijwel geen enkel boek spreekt enige omgang met het Nederlands

(Egmondse) Williram

· Alleroudste Nederlandstalige boek komt wel degelijk uit Egmond
· Boek werd in het klooster geschreven (+- 1100)
· Sinds 1600 1 van de kroonjuwelen van de Leidse universiteitsbibliotheek (vandaar soms ‘Leidse Williram’)

· Abt Williram
· Kloostervader van Beierse benedictijnerklooster Ebersberg (bij München)

· Schreef rond 1060 een commentaar op het oudtestamentische Hooglied

1. Maakte een nieuwe berijming in Latijnse hexameters

2. Schreef een Latijnse parafrase en commentaar in het Oudduits, doorspekt met Latijnse woorden (vooral theologische + kerkelijke termen)

· Orchestreerde het tot in de typografie

· Opmaak in 3 parallelle tekstkolommen (in het midden de Vulgaattekst, berijming en commentaar aan weerszijden)
· Onmiskenbare symboliek: williram is als een kerkgebouw

· Eeuwenlang is het met respect doorgegeven/gekopieerd
· Meeste exemplaren dateren uit 12e E

· Bijna 20 bronnen ( meest overgeleverde Duitse tekst uit die tijden

· Tekst werd overal uiterst nauwgezet gekopieerd, BEHALVE die van Egmond

· verst van Ebersberg, maar toch 1 van de vroegste

· door de afstand  zullen de Egmondse benedictijnen zich genoodzaakt gevoeld hebben de taal van Williram te retoucheren

· hoefde niet voor het latijn, maar wel voor de volkstaal
· duitse volkstaal wordt veroudnederlandst

· vaktermen uit wijnbouw waarmee Williram vertrouws was, werden meestal weggelaten

· ook het typografische concept onderging veranderingen
· opgemaakt in 3 horizontale tekstblokken ipv 3 verticale zuilen

· stuk latijns vers, reeks hexameters, reeks commentaar (in proza),… 

· praktischer voor de boekproductie

· als schoolboekje
· uitgelezen materiaal voor benedictijnse kloosterscholen

· werd pas na de psalmen gegeven en goed duidelijk gemaakt dat het ging over liefde tussen christus en de kerk

Oudnederlands als vertaling voor het Latijn

· Oudnederlandse termen als een zo letterlijk mogelijke vertaling van het Latijn

· Glossen: Oudnederlandse vertaling bij Latijnse tekst (interlineair of marginaal)

· Eigennamen: veel mensen kregen bijnamen

· Technische termen: alles was in het Latijn, maar soms onderwerpen waar geen Latijns woord voor was

· Enkele teksten: magische spreuken (vb. wormenbezwering) + christelijke doopgeloften

Poëzie als pennenproef (Hebban olla vogala)
· Al sinds 1602 in de Bodleian Library van Oxford in manuscript Bodley 340

· Sisam bestudeerd in 1932 het Aelfric-handschrift (priorij Sint-Andrew in Rochester) en de collectie pennenproeven op de achterzijde van het laatste blad

· Normandische monniken in de priorij begrepen de preken van de engelse monnik niet ( kladpapier

· Geschreven rond 1100 (volgens paleografen)

· Probationes pennae
· Meestal tekstueel weinig interessant (versje/tekstje in het hoofd)
· Dikwijl vallen doel en boodschap samen (vb. probationes pennae)
· Gaan meestal terug op schooloefeningetjes
· Enkele pennenproeven op het blad zijn inhoudelijk meer waard

· Gebed tot de heilige Nicolaas

· Gedicht in Latijnse hexameters om gods zegen af te smeken voor al diegenen die verlangen te schrijven

· Hebban olla vogala: poëzie (zowel vorm als inhoud: stafrijm + assonanties)
· Vlaamse monniken in Kent
· Kolonisten en mensen op de vlucht voor hongersnoden vestigden zich er

· 1066: slag bij Hastings 

· Willem de Veroveraar verovert Engeland

· Is getrouwd met dochter van de graaf van Vlaanderen

· Normandiërs bezetten Engeland en hervormen de kloosters

· Grote Normandische abdijen rekruteerden ook in vlaanderen

· Intensieve handelsverkeer van de wolroute
· Invloed van het Latijn
· Schrijver was vertrouwd met latijn, want gebruikt enkele latijnse letters
· Equivalent van de Nederlandse woorden in het Latijn is veel meer dan een bijschrift

· Subtiel taalspel ( zoveel mogelijk correleren naar vorm en betekenis

· Evenveel woorden, exact dezelfde volgorde, exact hetzelfde aantal lettergrepen, veel overeenkomsten in klank en ritme

· Aanroepen van vogeltjes als inspirerend voorbeeld voor geliefden

· ‘liefdesgroet’

· Rijke traditie van latijnse poëtische briefkunst en hofmakerij

· Tussen groet en liefdesbriefje in

· Als genre bekend als vingeroefening in latijnse retoricaonderwijs

· Vaker liefdesversjes in kloosterboeken dan men zou verwachten
· Collecties van zeer hoogstaande ME’se latijnse lyriek van volbloed dichters

· Carmina Cantabrigiensia

· Belangrijkste poëzieboek tussen Karolingische collecties en Carmina Burana (13e E)

· +- 50 liederen en gedichten

· Augustijnerabdij van Canterbury  legde deze collectie aan van poëzie van het Europese continent (late 11e E)

· Nabijheid in tijd en ruimte met ‘hebban olla vogala’ ( treffend om te zien hoe dicht de poëzie aanleunt bij het thema

· Die verwantschap doet vermoeden dat er toch wel een diepere bron bij het Latijn ligt

· Oorsprong van ‘hebban olla vogala’
· Lijkt logisch dat het een deel van een liedje/versje is dat onthouden werd uit jeugdjaren in Vlaanderen
· Er zijn gedichten aan te wijzen in de continentale lyriek die als volkstalige pendanten van strofen uit de Carmina Cantabrigiensia (en dus ook ‘hebban olla vogala’) zouden kunnen gelden

· De regeltjes kunnen dus stammen uit autonome, volkstalige poëtische traditie

· MAAR die zijn veel later ontdekt ( zijn niet eens Frans, maar Spaans

· Spaanse strofen in de 2talige (Arabisch/Hebreeuws) liefdespoëzie van Andalusië (toen bezet door de Moren)

· Liefdesliederen die in het Arabisch door dichters aan hoogontwikkelde mozarabische hoven in Zuid-Spanje werden gecomponeerd

· Maakten het tot speelse conventie om slotstrofe te ontlenen aan inheemse, spaanse liefdesliedjes die al sinds 9e e rondgingen

· Kharjas = laatste strofen van de muwashshahs 

· Zijn de oudste wereldlijke poëzie in de Romaanse talen (ouder dan vroegste Germaanse)

· Er zijn formele en inhoudelijke parallellen tussen deze kharjas en ‘hebban olla vogala’ 
· Korte autonome strofen, maar tegelijk eenvoudig, persoonlijk en poëtisch

· Kleine monologen die klagen over een afwezige geliefde

· Natuur en liefde worden aan elkaar gespiegeld

· MAAR veel meer flora (nauwelijks europees fauna, nooit vogels)
· vrouwenliederen
· MAAR intern, dus niet persé geschreven door een vrouw
· Eerder vanuit standpunt vrouw

· Misschien is het ook wel overgeleverd door orale liefdespoëzie die nooit op schrift is gesteld

2.3 Op schrift (samenvatting)

· Nederlands schrift in de vroegste eeuwen

· Nooit een zelfstandig boek

· Altijd in conjunctie met het Latijn en meestal als bijwagen

· Drempel tot verschriftelijking extra hoog door vele moeite dat schrijven kost (daarom alleen gebruikt voor gewichtige zaken, volkstaal kon zonder)

· Vroegste Nederlandse schriftuitingen altijd aan grenzen Nederlands taalgebied

· Besef van roots nergens zo goed als onder druk of in een uithoek

HOOFDSTUK 3: VELDEKES UMWELT
3.1 Land zonder grenzen

· ‘literatuurprovincie’: Aken – Luik – Maastricht 
· Zou verwachten dat literatuur zich ontwikkeld in Vlaanderen of Holland

· Aken – Luik – Maastricht voor eerst literaire teksten zelfstandig op schrift

· Deze provincie is de bakermat voor zowel de Nederlandse als Duitse literatuur

· Heeft vaak geleid tot chauvinistische discussies, maar dat is anachronistisch
· De provincie is Europees grondgebied

· Streek = land zonder grens

· Taalkundig is er een geleidelijke overgang geweest van het Diets naar het Nederlands en het Duits

· Pas na de ME zijn er cultuurtalen gevormd (verzelfstandigd tot Nederlands en Hoogduits)

· 1e echte auteur: Hendrik van Veldeke
· Veldeke schreef in Hoogduits en in het Limburgs

· Niet toevallig dat de 1e literatuur zich ontwikkelde

· Aken = kern van het oude Karolingische rijk

· Maar ook in Veldekes tijd was het een zeer levend kruispunt

· Maastricht bij de rivieren = belangrijke verkeesassen ( Maas en Jeker

· Luik in het Maasland = grote cultuurproductie (smeedkunst, miniatuurkunst,..)
3.2 De oorsprong van hoofsheid

Twee modellen

1. Model van Jaeger:
· Oorsprong: het klerikale milieu in de nabijheid van de Duitse keizer en diens keurvorsten in het Maas – Rijngebied van de 11e E
· kathedraal-scholen wordt een nieuw soort geestelijke gevormd: de intellectuele en sociabele geestelijke, die verkeert in kerk en wereld
· niet als monniken in kloosters ( MAAR  wereldgeestelijken opgeleid om aan het hof te leven of voor belangrijke posities in de kerkelijke hiërarchie

· ontwikkelen eigen levensstijl en eigen profiel = de COURTIER-BISHOP 
· Veel bishoppen  ( hebben niet enkel kerkelijke functie OOK prinselijke verantwoordelijkheid

· Er ontstaat dus een nieuw menstype
· Putten normen en waarden uit 2 tradities

1) Christelijke idealen

2) Oude Romeinse deugden: rechtschapen, ontwikkeld en stijlvol leven in de wereld 

· +- humanisme WANT eigen persoonlijkheidsontwikkeling centraal, gekoppeld aan respect voor die van anderen en wellevendheid

· ‘urbs’ = stad = Rome ( Urbanitas: deze manier van leven

· Omgevormd naar CURIALITAS = hofs-heid
· Deugdzaam en charmant gedrag

· Soort beschaving tov vroegME’se ruwheid

· Maakt leven galanter, royaler en vrolijker ( voorbode van het hoofse ‘joie’ die Zuid-Franse troubadours zouden bezingen

· Adel bootst dit ideaal van de wereldgeestelijken na
2. Frans model:
· In vrijwel alle opzichten contrair met het model van Jaeger
· Richt de blik op een latere periode (12e E), andere regio (Zuid-Franrijk ( dan Engeland en Champagne-streek), andere stand (aristocratie) en ander medium (volkstaal)

· Wel een vitale inbreng van de geestelijke stand (want geletterdheid = vrijwel synoniem voor geestelijkheid)

· Franse hoofse roman begint met een subgenre van de ‘matière de Rome’ ( romans over glorie Rome/Thebe/Troje alleen door auteurs die antieke bronnen kennen

· Clerici zijn veeleer uitvoerend en afhankelijk (door de vorsten geëngageerde tolken van een neiuwe, aristocratische levensstijl)
· Heeft enkele voordelen tov model van Jaeger
· Arabische invloed op hoofse cultuur beter verklaarbaar in Zuid-Frankrijk dan in Duitsland

· Typerende expressie van erotische liefde via volkstalige literatuur meteen aanwezig (Jaeger: veeleer secundair)

· Verspreiding van de hoofse idealen in Europa verliep vooral via de Franse literatuur

· Persoonlijke, hartstochtelijke liefde voor het eerst in troubadourslyriek
· Meteen in de volkstaal

· Ideale vrouw wordt aanbeden

· De man moet, om haar waard te zijn, over dezelfde deugden beschikken = H
OOFSHEID

3.3 Heinric van Veldeke, dichter van naam en faam
· Naam
· Veldeke < velde-ke, veldje bij hasselt waar nu nog een watermolen staat die met ME toponiem ‘Vel(de)kermolen’ heet

· Deel van familie van ministrelialen

· Onvrije edelman: semiadel

· In dienst van graaf van Loon (huidig Belgisch Limburg) en klooster van Sint - Truiden

· Profiel
· Geestelijke opleiding (kende zeer goed latijn) ( wereldgeestelijke
· Belichaamt de fusie van klerikale en wereldse cultuur die zo fundamenteel was voor de creatie van de ME’se volkstaalliteratuur
· Beroep: ambtelijk schrijven ( kon met schone letteren niet rondkomen
· Werk
· Voor ME’se volkstalige begrippen vrij omvangrijk

· Breed en baanbrekend

· Reisde heel veel (had geen problemen met talen)

Hoofse Eneas

· De totstandkoming  (weten we door de epiloog)

· Waarschijnlijk begonnen +- 1170 (1160 bron de ‘Roman d’Eneas’ pas uitgekomen, dus zeer snel naar Maas-Rijngebied ( wijst op gretigheid literaire mode)

· Tot 4/5 gevorderd en liet zijn ‘buchelin’ lezen aan de gravin van Kleef die met de landgraaf van Thüringen ging trouwen

· Het werd van haar gestolen

· 9 jaar later werd hij uitgenodigd door Hermann van Thüringen om het aan zijn hof (waar het terecht kwam) af te komen maken

· Typerend hoe afhankelijk men was van een unica

· Geen kopie
· Machteloze dichter: afhankelijk van de Thüringse goedgunstigheid

· Bron
· ‘Roman d’Eneas’
· Vrije bewerking van de Aeneis – Vergilius
· Anglo-Normandische roman

· Geschreven in omgeving van de Engelse koning 

· Engelse hof in de 12e E = franstalig (na Willem de veroveraar)
· De ME’se ridderroman kon niet de hoogdravende toon aanheffen van het klassieke epos
· Minder retorische opsmuk
· Meer rechttoe rechtaan

· De thematiek is de grootste wijziging
· Marginaal bij Vergilius, hier op voorgrond: de liefde

· Vergilius: enkel Dido en tragische liefde voor Aeneas, Lavinia draagt enkel een naam
· Roman d’Eneas: ook aandacht voor de liefde tussen Eneas en Lavinia 

· Minne en strijd = hoofdthema’s (strijd: ook bij Vergilius)
· Veldeke’s Eneas
· Hoofse karakter 

· Liefde is het allerbelangrijkste
· Diepgaande breuk met antieke literaire paradigma (‘waz ist minne?’) 

· Liefde is geen pure drift of drang MAAR de ultieme vorm van humaniteit

· 2 hoofdthema’s staan in direct causaal verband: beste strijder = beste minnaar

· Liefde is de hoeksteen van hoofsheid

· Belicht de goede kant van de strijd
· Alle pijn en leed wordt zo snel mogelijk naar de achtergrond gebracht

· Schakelt over naar alles wat vrolijk en vreugdevol is
· Basis van hoofse leven
· Verlangen naar een gelukkig leven

· Haast dwangmatige verfraaiingslust
· Mooi, welsprekende personage

· Omringd door luxe en versiering

· alleen galante taal en gedrag

· huwelijksfeest van Eneas en Lavinia
· hoofs sprookje

· verwijzing naar de hofdag van keizer Barbarossa in Mainz (1184) waar Veldeke zeer waarschijnlijk zelf bij was

· uit andere bronnen blijkt dat die hofdag  bijna een fiasco was

· MAAR Veldeke beschrijft het als het allermooiste feest ooit

· Politieke dimensie
· Net als de Aeneis, maar niet zo prominent
· Veldeke associeert Barbarossa met Eneas

· Optiek die gul gedeeld werd
· Heerschappij van Rome leefde voort in het rooms-koningschap en het daarop berustende keizerschap over het Duitse rijk

· Verklaart misschien mee waarom Eneas eerder een vorstelijk dan een ridderlijk karakter heeft
· Met dit soort accenten kon de Eneas in het milieu van Barbarossa aanslaan als een werk dat zowel op niveau verstrooide als inspireerde (zowel voor de hoofsheid als voor de heerschappij)
· Literaire sensatie
· 1e keer dat op deze schaal een hoofse roman met dergelijk allure op schrift
· Onthaal navenant

· 14 handschriften (ongekend aantal voor volkstalige tekst)

· Alle bronnen in het Middelhoogduits

Liefde in tijden van Barbarossa

· Overlevering
· Ook uitsluitend in Hoogduitse handschriften

· MAAR in de rijmen klinkt een Limburgse tongval door

· Waarschijnlijk zocht hij meteen naar een ruim publiek en zocht daarom naar een soort supraregionaal literair idiolect (rijmwoorden die in beide dialecten konden)

· 3 handschriften bevatten grote verschillen, maar er is sprake van een homogeen corpus met vrij weinig varianten (voor + 30 liederen!)

· vormkunst
· Strofen waar vers 3, 4, 5 en 6 rijmen

· Gebruikte het eigen dialect om de rijmwoorden uit te breiden

· Grote innovaties tov alle zang tot dan toe

· Niet alleen stof en sfeer die er toe deden, maar ook de finesses van vorm en frasering
· Dit verklaart waarschijnlijk waarom juist dit type poëzie waardig genoeg was om neergeschreven te worden
· Lyriek in hoofse tijden
· Ging alleen over de liefde (terwijl het in de epiek nog vermengd kon worden)
· Ideaal van beschaving valt samen met de idee van liefde

· Liefde werd een zelfstandige culturele waarde en hét thema van de Europese literatuur

· Bezingt de liefde in eindeloze variatie

· Spil van alles is het liefdesideaal

· Maar de liefde wordt ook als probleem gethematiseerd

· Veldeke lijkt hier een beetje de licht dissonante tegenstem te zijn

· Relativeert graag de hoofse hoogdravendheid

· Ironie vaak als een onverwachte frappe aan het slot (Duitse filologen hebben daar vaak overheen gelezen ( vergt veel inzicht)
· Was niet melancholisch

· Zijn poëzie wortelt in een optimistische grondhouding

· Sociale functie van de minnelyriek
· Vertolken van een algemeen levens- en liefdesgevoel

· Meer dan expressie van het individuele sentiment 

· Stijlconventie typisch voor de Romaanse en Germaanse minnelyriek

· Reikt vanuit het schijnbaar individuele naar het collectieve

· Dichters
· Hierdoor kon de literaire mode zo sterk collectief zijn op auteursniveau

· Op hoofse feesten troefden de dichters elkaar af 

· Niet enkel beroepsartiesten zongen, maar ook edelmannen toonden wat ze konden

· Veel hoge hertogen waren ook minnezangers

· Maar hun werk staat kwantitatief en kwaliteit wel veel achter op professionals (complexere rijmschema’s en diepere inhoud)

· Niets bewaard van die zang (Veldeke gebruikte bestaande melodieën en creëerde er zelf)

· Intimiteit
· Een grote hofdag boodt niet de beste omgeving voor Veldeke’s poëzie

· Grote zalen met veel lawaai en drank ( geschikt voor de potsenmakers (ioculatores)

· Best in een kleine kring van fijnproevers met een discussie achteraf

· Navolging
· Gottfried von Strassburg (wie wol sanc er von minnen, an worten und an wisen)
· Ereplaats in de 3 grote luxeboeken van de Duitse ‘Minnesang’ (14e E uit Straatsburg, Kontanz en Zürich)

· Boek uit Zürich 1e lied voorafgegaan door bladgrote miniatuur

· Peinzende Veldeke ( verbeelding van de tobberige zanger-minnaar
· Als je naar houding kijkt, blijkt dat het met melancholie wel ok is
· Lentetafereeltje

· Tekstband verwijst naar het lied op de volgende bladzijde

Servaas en de zilveren sleutel
· Illustreert eens te meer Veldekes pionierspositie (zowel minnelyriek als heiligenleven)
· Volkstaalschrijvers waren schaars, konden dus alle mogelijke teksten uitvoeren
· andersom kon men als dichter in die tijd ook maar beter van meer markten thuis zijn

· datering
· al vaak voor zijn debuut gehouden
· geëvolueerd van lokale Maastrichtse poëet die dicht over een Maaslandse heilige naar de dichter des rijks in het Rijnland en de Europese hoofse mode met de lyriek en de Eneas als stralend resultaat

· MAAR die vroege datering is allerminst verzekerd

· Zou kunnen ontstaan zijn tijdens de periode dat de Eneas gestolen was

· Het is allesbehalve provinciaals

· Gebruikt al zoveel mogelijk ‘dialect-neutrale rijmen’ ( maximaal bereik

· Tweeluik
· Bestaat uit 2 boeken (+ - 3000 verzen elk)
1) Levensbeschrijving van Servaas
· Armeniër, krijgt tijdens bedevaart opdracht naar Lotharingen te gaan
· Wordt bisschop van Tongeren en doet veel goed voor de mensen

· Duivel zet het volk tegen hem op en hij vlucht naar Maastricht waar hij als kluizenaar leeft

· God wil wraak en stuurt ‘Atilla de Hun’ naar Tongeren

· Servaas gaat naar Rome om God te smeken Tongeren te redden

· Krijgt van Petrus een sleutel die de macht van Christus symboliseert en die Servaas gerechtigd zondaars te straffen en rechtvaardigen genade te verlenen

· Kan zijn ex-parochianen nog bekeren, maar ze worden vermoord

· Draagt nog 1 keer de mis voor en sterft dan (stralend licht boven Maastricht)
2) Overvloedige wonderen na zijn dood in zijn omgeving
· Essentieel om zijn ware heiligheid te bewijzen
· Handschriften
· 1 compleet handschrift (1470): 300 jaar later
· Geschreven op papier

· Uit begardenklooster te Maastricht (al die tijd Servaasverering brandend)

· Fragmenten uit een handschrift dat misschien wel werd geschreven toen Veldeke nog leefde
· Nog geen 500 verzen

· Doorlopen geschreven (conform het vroegste gebruik – uitzicht van proza - , met de verzen gescheiden door rijmpunten)

· Fragmenten zijn reepjes (moesten als perkamenten ribben de boekbanden verstevigen) ( niet aaneensluitend

· Werden in het Maaslands geschreven met de bedoeling wijd verspreid te worden
· Kan zijn dat hij dat zelf nog meemaakte

· Een Servatius uit Beieren bewaard uit de late ME die rechtstreeks op Veldeke teruggaat
· Opdracht
· Geschreven in opdracht van de gravin van Loon en eert heer Hessel (de koster van de Servaaskapittel in Maastricht)
· Doel
· propagandistische inslag

· Voor Maastricht en zijn betekenis als bedevaartsoord

· Servaaskerk werd uitgebreid

· Kostbare relikwieschrijn voor Sint-Servaas en de fabricage van een zilveren sleutel

· Steun voor de Duitse keizer
· De kerk van Servaas lag in het stuk van Maastricht dat deel was van het Duitse rijk
· Openlijke steun aan de Duitse keizer in het conflict dat in die tijd ontstond
· Investituurstrijd: zeggenschap over de kerk, via benoemingen van bisschoppen en abten
· Paus had normaal dit recht, maar keizer had in praktijk hierover steeds meer zeggenschap gekregen ( paus wilde terug meer touwtjes in handen

· Servaas krijgt de sleutel van Petrus (en dus van Christus) zelf
· Plaats hem als gelijke met de paus (werd buitenspel gezet)

· Ook een subtiel pressiemiddel voor de keizer
· Voorzichtige aanbreng dat niemand (ook de keizer niet) de Servaaskerk is kan/mag doen

· Door toedoen van dit werk hebben het graafhuis van Loon en Servaaskapittel eigen machtsposities kunnen versterken
· Gedicht
· Toch ook een echt gedicht, gecreëerd door een muzische verteller en versificateur
· Daardoor herkenbaar als werk van de auteur van de Eneas en minnezang
· Blijkt duidelijk uit de vergelijking met zijn directe bron
· = Gesta Sancti Servatii (Latijns werk, +- 1130)
· Feitelijke gegevens moesten zeer dicht bij officiële tekst blijven 
· Immens verschil in stijl
· Latijn: 
· compact (zoals het hoort bij een kroniek van een heiligenleven)
· sober (op het dorre af)
· Veldeke: 
· gegoten in de vorm van ridderverhalen in de Franse stijl (1e keer dat epische register toegepast werd op sacrale stof)
· verwant aan het profane heldenverhaal
· hoofdfiguur (eerde r man van actie)
· vorm en omvang
· breidde levensverhaal uit door gebruik te maken van karakteristieke epische breedvoerigheid
· levendigheid en dramatiek
· gepaard rijm en volkstaal = vernieuwend voor literatuur 12e E
· publiek
· typisch werk voor mondelinge voordracht
· verteller en explicateur die opzichtig uitbeeldt 

· publiek was gewoon naar zangers en vertellers te luisteren, MAAR

· voor het eerst dat men kennismaakte met anspruchsvolle rijmteksten (niet alleen inhoud, maar ook vorm)

· overlevering
· kreeg een dragende rol in het devotionele offensief dat rond 1170 aan Servaas’ cultus werd gewijd
Tijd, plaats en persoon

· lijkt een schoolvoorbeeld te zijn van de juiste man op de juiste plaats op het juiste moment
· tijd
· 2e helft 12e E
· Elitair Europa raakt in de ban van de nieuwe hoofse cultuur met schoonheid als levensgevoel, liefde als doel en literatuur als middel
· Plaats
· Regio van Maas en Nederrijn 

· waar hoofse mode als 1e aansloeg 

· die vrucht droeg van het nalatenschap van een klerikale cultuur die nauwe banden had met de adel en het hof
· innovatie op een kruispunt (snijvlak van culturen)
· persoon
· sprak vloeiend 3 talen

· ambitie en weerklank van zijn werk te danken aan zijn opdrachtgevers

· kunst kon niet gedijen zonder mecenaat

· kon zich in aanzienlijke kringen soepel bewegen, onderscheiden en verdienstelijk maken

· was in zijn tijd al een fenomeen
· verering door het nageslacht
· dat hij toen al als pionier bekend stond, geeft vertrouwen over kwaliteit overlevering

· er ging geen stoet aan vergelijkbare auteurs vooraf 

· entte als eerst de franse stam van de hoofs-ridderlijke cultuur op Germaanse bodem

· zuivere rijmen waren misschien wel het opvallendst aan zijn innovaties

· stijlvolle vermaak van de verfijning tot in de details

· nu eindelijk een volkstalig werk dat het waard was om neergeschreven te worden!
3.4 Rondom de meester

· in de ogen van latere dichters was hij zeer prestigieus
· von Strassburg (auteur Hoogduitse Tristan) noemde hem het begin van de nieuwe literatuur

· veel anderen waren actief rond hem (onbekenden)
· Trierse floris (+- 1180)
· Fragmenten
· Triers: plaats van bewaring

· In verzen (maar lijkt in proza geschreven)

· Oude teksten werden niet onder elkaar geschreven, maar verzen in prozastijl gescheiden door punten

· Bewerking van ‘floir et blanche fleur’ (12e E)
· Werd daarna nog eens bewerkt door Diederik van Assenede (helft 13e E)
· Kende dus de Trierse floris niet OF was ouderwets

· Er werden dus 2 bewerkingen in het ‘Nederlands’ gemaakt van dezelfde Franse roman

· (Limburgse) Aiol
· Fragmenten
· Karelroman

· Gepaard rijmende verzen in prozavorm

· Bewerking van een Frans ‘chanson de Geste’ (gezongen epos)

· In Vlaanderen werd er in de 13e E ook weer een bewerking gemaakt
· Nederfrankische Tristan (voor 1240)
· Fragmenten (bewaard in Wenen)
· Verzen onder elkaar geschreven
· Verhaal over Tristan en Isolde

· Weinig sporen van invloed naar het westen
· Lijkt alsof het Rijn-Maasgebied losstaat van het Westers taalgebied

· Gescheiden circuits ( niet zomaar van een Nederlandse literatuur spreken

· Rond Veldeke ontstaat een andere teksten en een concentratie aan literaire werken

3.5 De zucht tot schoner schrijven
· Veldeke kan beschouwd worden als een kapitale doorbraak voor de literatuurgeschiedenis
· Maas-Rijngebied was vooraanstaand als cultuurprovincie

· contact tussen hoogontwikkelde geletterden en ambitieuze edelmannen belangrijkste voorwaarde vroege ontwikkeling literatuur
· grensgebied tussen Romaans en Germaans (snelle receptie hoofse cultuur)

· invloed van de kruistochtsentiment (Duitse Orde, militair geestelijk broederschap)

HOOFDSTUK 4: HET GROTE VERHAAL
4.1 Chronologie en sociologie

Vlaams tussen Duits en Frans

· achterstand van Vlaanderen
· Vlaanderen, dat in de ME in volle bloei was, ontwikkelde niet als 1e een literatuur

· MAAR toch argumenten voor een vroege Vlaamse ridderliteratuur (Tilvis)

· Veel van de Middelhoogduitse ridderromans gaan niet rechtstreeks terug op Oudfranse voorbeelden maar zijn bewerkt via Vlaamse intermediairs

· Die Vlaamse teksten zijn sindsdien verdwenen

· minuscule afwijkingen jegens de Franse originelen die alleen verklaarbaar zijn door een verkeerd begrepen Nederlandstalige tussenschakel aan te nemen

· hele reeks neerlandismen in de Duitse Arthurromans

· ‘Parcival’ van von Eschenbach (vlaggenschip genre)

· Enige echte bron = ‘Perceval’ – Chrétien de Troyes

· Maar wordt maar 1 keer genoemd en niet positief

· Maakt beter begrijpelijk waarom er zo’n verschillen zitten in de 2 teksten

· Maar von Eschenbach noemt nog een 2e zegsman = Kyot

· Volgens Tilvis moet deze Kyot in de Lage landen gezocht worden

· MAAR dit is allemaal slechts hypothese, hoewel er ook onafhankelijke taalkundige aanwijzingen zijn
· Middelhoogduitse hoofse woordenschat lijkt niet rechtstreeks terug te gaan op het toonaangevende Oudfrans, maar via het Middelnederlands
· Vlamingen spraken Frans, konden dus zowel in Romaans als Germaans hoofs converseren 
· MAAR (conclusie boek) toch iets te veel van het goede (zo’n uitgebreide literatuur in zelfde tijd als Veldeke, zonder dat er iets van bewaard is)
Franse literatuur in Vlaanderen en Brabant

· Verschillende positie van het Frans
· Maas-Rijngebied:
· Franse literatuur was een duidelijke voedingsbodem
· Grensgebied en breukvlak van Romaanse en Germaanse taalgebied

· Migratie over de taalgrens was noodzakelijk om deel te nemen aan de hoofs-ridderlijke literaire mode
· Vlaanderen en Brabant:
· Tweetalig (zeker elite kende uitstekend Nederlands en Frans)
· Toonaangevende cultuurtaal was het Frans ( cultuur werd dan ook in het Frans beoefend (voorbeelden genoeg in deze 12e E)

Vlaanderen
· Veel belangrijke Franse werken kwamen tot stand in Vlaanderen

· Vlaamse graaf Filips van de Elzas gaf (+- 1180) opdracht aan Chrétien de Troyes om de ‘Perceval’ te dichten 

· was toen op toppunt van zijn roem (4 arthurromans geschreven)
· Bleef onvoltooid (waarschijnlijk omdat hij stierf), maar was toch de meest invloedrijkste van al zijn romans

· Meeste handschriften, veelvuldig vertaald en vervolgen geschreven

Brabant

· Hetzelfde patroon als in het graafschap Vlaanderen
· Meer contacten oostwaarts, wat ook literair effect had (deel Duitse rijk)
· Adenet le Roi (Brabantse tegenhanger van de Troyes)
· Begon aan het Brabantse hof (hertog Hendrik III, zelf minnezanger)
· Na diens dood, contacten met Vlaamse graaf van Dampierre 
· Droeg zijn boeken dan toch weer op aan Brabantse graven 
· De Franstalige ridderliteratuur nam dus een gevestigde positie in aan het 12e E Vlaamse hof
Communicerende kringen

· Waarom is er in de 13e E dan toch opeens zo veel Middelnederlandse ridderliteratuur?
· Verre van eenduidig
· Meestal fragmentarisch overgeleverd ( missen vaak proloog en epiloog (plaats waar men iets over ontstaanscontext mag verwachten)
· Bepaling van de historische context van de ridderroman voor het Middelnederlands is dus heel moeilijk

· Uiteenlopende visies  
· 1e visie
· Hoewel het Frans aan de hoven de voertaal was, werd er binnen de gewesten wel volop Nederlands gesproken
· Er moet dus altijd een band geweest zijn met de volkstaal

· De nabijheid van het Frans kon ook productief werken voord de Middelnederlandse literatuur (vb. vertaling van ‘Perceval’ gesitueerd in Holland)

· Holland stond achter op Vlaanderen en Brabant, maar door de rivaliteit wilden zij waarschijnlijk ook hoofse literatuur maken (maar dan in het Nederlands

· Veel aanwijzingen dat Hollandse hof verspreiding van Nederlands als bestuur- en cultuurtaal heeft bevorderd in 13e E

· Toch was er aan het Vlaamse hof ook een beetje plaats voor Nederlandstalige literatuur

· Floris ende blancefloer – Diederic van Assenede

· Kanselarijklerk die een goede tolk was en dit werk schreef voor diegenen die geen Frans kenden (lagere adel, die minder verfranst was, maar toch de Franse literatuur wilde kennen)

De voertaal van de stad

· 2e visie
· Nederlands als ambtelijke taal

· < 1200: geen enkel ambtelijk stuk in het Nederlands, wel vele in Latijn

· Vanaf 1250 echte doorbraak 

· Toch in graafschap Vlaanderen en Brabant nog altijd minderheid tov productie in latijn of Frans

· Gebruik van Nederlands voor

· Contact met graafschap Holland 

· Kwestie verband met de stad

· Schepenbrief van Bochoute
· 1e formele oorkonde in het Nederlands (1249)
· Grondtransactie tussen herenboer en patriciër
· Overgrote deel van ambtelijke stukken verband met stedelijk milieu
· Zou er iets vergelijkbaars kunnen zijn met de literatuur?
· Gezeten burgerij  interesseerde zich voor de riddercultuur en ging zich daarbij soms te buiten aan opzichtige na-aperij
· Vb. Tafelrondes
· Dat de ridderromans letterlijk weerklank vonden in de stad is begrijpelijk ( MAAR zou het patriciaat zelf aan de wieg van de ridderroman hebben gestaan?
· Beschikten over de welvaart en de vrije tijd 
· Veel welgestelde burgers waarvoor de Vlaamse ridderromans als amusement en inspiratie konden dienen
· Veel Franse teksten hadden stof die goed toepasbaar was in stedelijke context
· veel Middelnederlandse werken bevatten verwijzingen naar de stad
· willem van Oringen: laken- en specerijhandel
· Perchevael: 

· portret van allerlei ambachten bij een ridderlijke burcht

· passage die niet voorkomt in de brontekst ‘perceval’

· Flovent:

· Merovingische voorloper van Karolingische stofcomplex
· Ridder Flovent is steun en toeverlaat koning Clovis

· Oudfranse verhaal eind 12e E, bewerkt in Vl +- 1200

· Komt een passage in voor (met ene Rigant; win-winsituatie) die niet in de brontekst en geen enkele andere versie voorkomt ( geïntegreerd door behoefte aan burgerlijke identificatiemogelijkheden
· bij het publiek van ridderromans moet men dus misschien minder denken aan adel, maar aan een stadspubliek
Literatuur voor de elite

· eliteliteratuur
· toch niet simplistisch afdoen als een stadsburgerlijke aangelegenheid

· geen hofliteratuur, geen stadsliteratuur MAAR eliteliteratuur

· adel leefde vooral in de stad ( wanden tussen leidende kringen = poreus

· ook Frans en Nederlands vervloeiden in het polyglotte zuiden gemakkelijk

· vb. Gardepont in ‘Florigout’
· vanzelfsprekendheid om van Nederlands naar Frans en terug te springen = kenmerkend  voor verregaande interferentie tussen deze talen in onze streken
· Nederlands op schrift voor literaire en zakelijke teksten ze,t in 13eE, explosief door 
· Blijkt uit kwantitatieve verschil tussen overlevering Vroegmiddelnederlandse en Oudnederlandse teksten
· Grote inhaalslag tov de Franse literatuur (die een halve eeuw voorlag)

· Breed areaal aan ridderromans verdiets die in het Frans over een veel langere tijdsspanne tot stand waren gekomen

· Middelnederlands kent minder contrasten dan de Franse literatuur , duidelijkst  in versvorm
· Frans:
· Grote variëteit in rijm, metriek, strofen,… en schat aan episch proza
· Nederlands:

· Vaste vorm van gepaard rijm en 4 heffingen per vers
· Die relatieve uniformiteit is een andere factor dat de teksten zich zo slecht laten dateren
· Subgenres zijn dus eerder contemporain en trekken naar vorm en inhoud naar elkaar toe

4.2 Verfraaide historie: Karelepiek

De koning en de dief
· Karel en de Elegast
· Hét grote voorbeeld van het genre

· Pretendeert een waar verhaal te vertellen

· Stof was niet onbekend voor de ME’er ( moet een wijdverbreide mondelinge overlevering hebben bestaan rond de dieventocht van Karel de Grote
· In het Frans in de 13e E al volop bekend

· Sprookjesschema ten grondslag:
· Bekend over de hele wereld
· Verhaal over een koning die incognito uit stelen gaat en hulp krijgt van een meesterdief

· In ME’se Europa dat sprookje op Karel de Grote betrokken 
· Bron:
· Wellicht was er een concrete Franse tekst ‘chanson de Basin’ (enkel verwijzingen)
· Maar zou ook omgekeerd kunnen zijn ( eerst Nederlands en dan Frans
· Maar zelfs met een brontekst moet hij daar soeverein mee zijn omgesprongen
· Handelingen situeren in Germaans decor (vb. naamgeving)

· Situeerde het gebeuren niet aan het begin (zoals alle andere versies), maar in het toppunt van zijn heerschappij

· Feilbaarheid personage wordt hierdoor nog groter (meer diepte)

· Stilitisch:
· Zeer zuivere verzen
· Ideale dictie voor mondelinge voordracht

· Gul met doubletten ( geven verzen iets gemakkelijks, zonder dat ze slap worden

· Evenwicht tussen compactheid en comfort

· Kiest, dwars tegen conventies van ‘chanson de geste’ in, niet voor uitbreiding tot epische proporties

· Kortste Karelroman binnen Europa

· In medias res (NIET ab ovo)

· Hele verhaal beslaat nog geen volledige dag

· Blijft een novelle (soms klopt de fysica en logica niet helemaal)

· Hoog tempo, maar lijkt alle verteltijd van de wereld te hebben

· Overlevering
· 1e Nederlandse tekst waarvan aangetoond is dat hij een echt succes was
· 13 handschriften (geschreven én gedrukte)

· Als enige ridderverhaal in de gedrukte versies niet omgezet naar proza en is er een grote getrouwdheid met dat oude Nederlands( respecteerden niet alleen verhaal maar ook tekst

· Origineel = brabants
· Opgenomen in de Rijnlandse ‘Karlmeinet’ (groot Nederduits werk met Karelverhalen) en vertaald tot in Scandinavië

Vlootschouw van een genre

· Atypisch schoolvoorbeeld
· Atypisch van (korte) vorm en inhoud
· Draait om traditionele thema van vazallentrouw, MAAR mist 2 thema’s

1. Familievetes
2. Kruistochten (strijd tegen Saracenen)

· Uitzonderlijkheid treft te meer omdat de Nederlanden zoveel Karelepiek hebben (alleen Frankrijk heeft meer ‘chansons de geste’) ( RAAR waarom zo weinig in Duitse rijk?
· Misschien door de verering die de Lage Landen altijd voor K hebben gehad 

· tussen 1202 – 1230 werden 6 franse vertalingen van de latijnse kroniek van Turpin gemaakt onafhankelijk van elkaar ( negeren elkaar, waarschijnlijk door rivaliteit
· 3 grote groepen van Karelliteratuur
1. Cycle du roi:

· Karel zelf centraal
· Gaan bijna altijd terug op de Franse ‘chansons de geste’

· Schoolvoorbeeld = ‘Chanson de Roland’
2. Willem van Oranje:
· Karels neef; hertog van Aquitanië
· Trouwe vazal en voornaamste steunpilaar in strijd tegen Saracenen

3. Slechte afschildering van Karel:
· Gaan over baronnen die tegen Karel rebelleren

· Bloederige vete tussen vazallen die onrechtvaardig behandeld zijn en trouwe onderdanen
· Vb. ‘Ogier van Denemarken’
· Karels verwende zoon slaat Ogiers zoon dood uit woede na verlies van een partij
· Vb. ‘Renout van Montalbaen’
· Renout en zijn 3 broers (= 4 heemskinderen) in een decennialange vete met Karel
· Wonderpaard ‘Beiaard’ dat de 4 jonge ridders draagt en vooral Renout essentiële diensten bewijst

· ‘Beiaard’ = 1 van de onvergetelijkste personages uit de ME’se literatuur (komt later nog vaak terug)

· Hieruit blijkt hoezeer familietrouw, meer dan verschuldigde gehoorzaamheid aan de vorst, het ME’se aristocratische denken en doen bepaalt
· Sympathie vertellers doorgaans aan kant rebellen (Karel = heel negatief)
· Overlevering
· Heel weinig overgeleverd (1 volledig (K&E), van een 30tal fragmenten)

· Niet alle Middelnederlandse teksten zijn bewerkingen
· Zowel getrouw vertaalde, als uiterst vrijelijke en zelfs geheel oorspronkelijke teksten
· Soms lijken de dichters zelf nieuwe verhalen bedacht te hebben, maar het kan altijd dat de Oudfranse bron verloren is gegaan (MAAR alle belangrijkste teksten vertegenwoordigd in het frans)

· Grote verschillen met Franse originelen
· Humoristischer
· Meer magie

· Figuur van Malegijs die optreedt (tovenaar)

· Zelfs een apart werk over Malegijs in het Middelnederlands, maar alleen fragmenten

· MAAR bewerkt in het Duits, dus toch een vrij goed beeld

· Veel aandacht voor het burleske (serieuze auteurs als Maerlant, vonden dit verschrikkelijk)

4.3 Koning Arthur: vorstelijke fictie
Koning voor eens en altijd
· Verbeelding voluit aan de macht
· Historische figuur 
· Krijgsheer die Kelten leidde tegen de oprukkende Germanen in vroegchristelijke Wales
· Beeld uit de ME
· Koning van Brittannië
· Zoon van Uther Pendragon

· Te danken aan Geoffrey of Monmouth 

· Geoffrey of Monmouth – ‘historia regum brittanniae’ (1138)
· Geschiedenis vanaf de oorlog tussen Troje en GB tot de regering van Arthur

· Reserveerde in de geschiedenis van de Britse koningen een ereplaats voor Arthur

· Maakte van de legeraanvoerder van de Kelten een glorieuze monarch

· Presenteert de hele geschiedenis als waargebeurd, MAAR alles wijst erop dat Geoffrey volledige verhaal heeft verzonnen 
· Waarschijnlijk gestimuleerd door Engelse koningshuis (opdrachtgever)

· Repliek op Frankrijk met hun Charlemagne (Karel de Grote)
· 12 jaar van vrede (beter dan de Fransen met hun continue oorlog)
· Komt een einde aan door Mordred (neef Arthur)
· Sterven allebei bij veldslag

· Arthurs lichaam wordt naar Avalon gebracht vanwaar hij ooit zou terugkeren
· Wace – ‘Roman de Brut’
· Brutus = Trojaan aangekomen in GB + 1e koning GB (Brittannië ontleend naam)

· Manier om koningshuis te beroepen op afstamming van de Trojanen

· Introduceert symbool van de Ronde Tafel

· Legt uit dat vrede enkel mogelijk is doordat Koning Arthur zijn beste ridders aan een ronde tafel verzamelt ( allemaal gelijk 
· Creatie van een échte Ronde Tafel
· 13e E werd een echte ronde tafel gemaakt
· Engelse monarchen zouden er nog tot in de 16e E gebruik van maken om de legende na te spelen (vb. bij vredesbesprekingen)
· Bronnen
· MAAR Engelse propaganda kan niet het hele verhaal zijn, want anders onverklaarbaar hoe het ook op vaste land zo kon aanslaan 
· Lijkt erop dat het Arthurvirus zich al verspreid had voor Geoffrey alles opschreef

· Kelten vertelden verhalen over een zekere koning Arthur (niet alleen in GB, maar ook op het vasteland)

· Portaalboog kathedraal van Modena: (+- 1130 = ouder dan de tekst)
· Kasteel en figuren met ingebeitelde namen (vb. Artus de bretania)

· ‘Liber floridus’ – Lambertus van Sint-Omaars
· Diverse arthuriana (waaronder passage over paleis met diens 12 meest glorieuze veldslagen in steen ( nergens in tekstbronnen te vinden, moet dus oraal zijn)
· Doopnamen van arthuriaanse herkomst
· Vanaf vroeg 12e E bij Vlaamse adelsfamilies
· Naamgeving was nog meer dan nu een zwaarbeladen aangelegenheid ( automatische bescherming van een doopheilige

· Vb. ‘Walewein van Melle’ (weten we uit een oorkonde uit 1118)
Folklore en romans

· Chrétien de Troyes
· In de Franse literatuur worden de Arthurverhalen heel populair in de 2e helft 12e E
· Door Chrétien wordt de Arthurstof echte wereldliteratuur

· Persoon
· Noord-Frankrijk
· Werkzaam leven tussen 1160 – 1190

· Connecties met Marie de Champagne en Graaf van Vlaanderen als opdrachtgevers

· Laatste 2 werken doen connecties met Anglo-Normandië vermoeden
· Werk
· 5 arthurromans
· Lyriek

· Gedichten uit traditie Ovidius + over koning Marc en Iseut la blonde

· Roman ‘Guillaume d’Angleterre’
· Werk wortelt in Keltische folklore (mysterieuze elementen)
· Hof van Arthur = centrum van de wereld (baken van beschaving)
· Steeds 1 ridder centraal die opdracht krijgt op avontuur te gaan in de boze buitenwereld
· Moet zichzelf ontwikkelen (waar ridderschap verdienen) en in de buitenwereld orde op zaken stellen (recht laten zegevieren) = QUEESTE
· Keert daarna terug naar het hof meestal met een bruid en een kroon en vindt zo zijn plaats in de maatschappij

· personages uit de mondelinge traditie
· Yvain
· Ridder die kameraadschap sluit met een leeuw
· Al voordien gekend
· Lancelot
· Lijkt door hem zelf geschapen te zijn

· Motief uit hoofse cultuur doet intrede: verboden liefde tussen held en koningin
· Thematiek
· Alle tover is slechts decor

· Werk appelleert aan universele thema’s

Walewein en het zwevende schaakbord

· Verhaal
· Zwevend schaakbord tijdens hofdag Arthur

· Wil het bezitten, maar moet eerst deel land beloven voor Walewein vertrekt

· Koning Wonder heeft schaakbord maar wil in ruil zwaard met 2 ringen

· Koning Amoraen heeft zwaard maar wil in ruil Ysabele, dochter koning Assentijn

· Tijdens gevangenschap bij Assentijn worden Walewein en Ysabele verliefd

· Lastig parket wordt vermeden want Amoraen is juist dood

· Alle ruils worden gesloten

· Walewein met vrouw en schaakbord terug naar hof
· Sprookje
· Basisschema van een sprookje (bij ons bekend als ‘de gouden vogel’ van Grimm)
· Daarin krijgt de jongste zoon hulp van een sprekende vos (= prins omgetoverd door boze stiefmoeder), aan hem te danken dat held doel bereikt

· Komt ook voor bij Walewein MAAR die kon niet afhankelijk van iemand gemaakt worden, dus glansrol wordt bijrol

· Aan begin en eind schemert basis van een sprookje door ( toch veel verschillen
· Buitensporige beloning (vreemd dat Arthur rijk moet beloven voor de ridders willen vertrekken)

· In sprookjes haalt meestal een kleine held zijn slag voor het leven MAAR hier is het 1 van de hoofdridders

· Sprookjesslot vraagt een huwelijk (maar het gaat om Walewein die in andere verhalen nooit getrouwd is ( dichter zegt dat hij niet weet of W&Y trouwen)

· Meer dan een spiegel van voorbeeldige hoofsheid en ridderschap
· Walewein voorgesteld als perfecte ridder (( Chrétien met ontwikkeling held)

· Uitgesponnen nevenepisodes = richtinggevend
· Vaak extreem geweld (tegenstanders vaker dood dan gewoon in arthurromans)

· MAAR maakt eerder een burleske dan een bloedstollende indruk

· Overdrijving is een hoeksteen van het werk

· Vb. aantal tegenstanders van Walewein (tegenstanders vaak Monty Python-achtige toestanden)

· Ook bij Ysabele congrueren haar handelingen niet altijd met haar lieftallige uiterlijke en hoofse normen en waarden
· Verschillen tussen de klassieke en de postklassieke Arthurroman
· Klassiek (Chrétien)
· Held, op weg naar identiteitsvinding, opdrachten vervullen waarvan hij de voorbestemde vervuller is

· Halverwege meestal doel bijna bereikt, maar dan crisis

· Uitverkorene, maar gelouterde en complexe held

· Worstelt met evenwicht tussen sociale dienstbaarheid en individueel geluk

· Vindt pas aan het eind van het verhaal bestendige rust

· Liefde = spil van alle hoogstaande menselijkheid
· Postklassiek (Walewein)
· Al vanaf het begin perfecte held
· Knapt een reeks opdrachten op

· Hoeft niet door een crisis (immers meteen toonbeeld van voortreffelijkheid)

· Spanning ligt in externe strijd tegen de elementen (krijgen een demonisch karakter met wonderbaarlijkheden die aan surrealisme grenzen)

· Liefde = beloning voor de held
Van pummel tot koning

· Walewein als ideale hoofdfiguur van de Arthurroman
· Walewein staat dichter bij de orale tradities dan Lancelot (= typische schepping van hoogliteraire geest met veel gevoel voor drama en psychisch conflict)
· Geen gefixeerde held, maar een vrije vogel

· Steunpilaar van Arthur

· Ideale mentor voor nieuwkomers aan het hof

· Krijgt die rol in ‘perceval’ – de Troyes 

· MAAR onafgewerkt ( weten niet wat Chrétiens bedoeling was

· Misschien vindt hij uiteindelijk zijn meerdere in zijn beschermeling?

· Dit gebeurt bij een roman die veel gelijkenissen vertoond met ‘perceval’ ( ‘Fergus’

· ‘Fergus’
· Bezitten een bewerking in het Nederlands (Ferguut) = opmerkelijk

· Bezat in Frans een marginale positie ( komt in geen enkele andere taal voor

· MAAR is een leuk verhaal over een buitenstaander die zich ontwikkeld tot volwaardig lid van koning Arthurs wereld

· Moet voor lagere adel en burgerij een personage naar hun hart geweest zijn

· Ontwikkelt zich in precies een jaar van boerenzoon tot voorbeeldig ridder met vrouw

· De ontwikkeling hangt samen met de liefde

· Pas als hij Galiene leert kennen stijgt Ferguut waarachtig boven zichzelf uit en pas als hij dat volledig heeft gedaan, is hij haar waardig

· Toont ons de Arthurroman ten voeten uit
· Optimistisch genre (begint en eindigt met feest)

· Bleek oneindig productief als literair concept
Te mooi om waar te zijn

· Genre van de Arthurroman dankt bloei aan 2 nauw verweven literaire fenomenen
· Ontdekking van de fictie
· Volop uitgebuit door dichters

· Geboorte van de roman op schrift

· Beslissende stap verder dan de Karelepiek 

· Geen fictie kan zonder herkenbaarheid (of om zijn minst inleefbaarheid)

· Verzonnen, maar ook een identificatieroman gericht op hoofse elegantie en voorbeeldig ridderschap
· Educatieve ondertoon waarneembaar (jeugd zou wel eens publiek geweest kunnen zijn) MAAR bijkomstige functie

· HOOFDDOEL: aantrekkelijke verhaal
· Thematisering van de grote liefde
· maar 1 echteliefdesroman (= Ferguut)
4.4 Epiek van eigen bodem
· oorspronkelijke Middelnederlandse ridderromans
· ‘Seghelijn van Jerusalem’
· ‘Trojeroman’ – Seger Diengotgafs
· ‘Roman van Limborch’
Spanningen in een Trojaans prieel

· Trojeroman bestaat uit 3 delen (13e E)
1. Tprieel van Troyen
2. Tpaerlement van Troyen

3. Den groten strijt
· Tprieel van Troyen
· Hoofse liefde: 

· komt het dichtst in de buurt bij controverse over liefde met hindernissen

· Segher voelde aan dat hoofse liefde vooral gesprek over hoofse liefde is

· Publiek wil een verfijnd spel tussen de seksen
· Hoofse liefde = verliefd op de liefde zelf

· Bron:
· Maakte een trilogie van een tweeluik dat hij uit het Frans vertaalde ‘Roman de Troie’ – Benoît de Sainte-Maure
· Daarin komen vooral vechtscènes voor

· Segher suggereert dat Benoît nog niet alles verteld heeft en dat hij nog iets wil zeggen ( handig om personages en verhaallijnen te gebruiken
· Decor:
· Trojaanse oorlog, waar minne en ridderschap volledig verstrengeld zijn

· Beschouwt 3 liefdesrelaties (die taboe zijn) tijdens een wapenstilstand

· Gesprekken tussen mannen en vrouwen in een prieeltje

· Dappere ridders trillen als ze voor een vrouw staan

· Pikantste dialoog: Helena & Pollidamas (biecht haar op dat hij van haar houdt, vertelt hem dat hij sliep om zijn eer te redden)

· Galante conversaties leiden tot niets reëels 
Roman van Limborch

· Schatplichtig aan de traditie
· Traditie van het epische genre benutten voor  iets heel eigens
· Borduurt voort op bekende patronen, maar is een zelfstandige schepping

· Creatieve collage
· Verhaal
· Mergriete, dochter hertog van Limburg verdwaalt tijdens jachtpartij

· Komt terecht in Athene en wordt verliefd op kroonprins Echites

· Samen met haar broer Heinric, op zoek naar haar, brengen ze een christelijk leger op de been om een heidens leger te verslaan
· Toch niet zo chliché
· op het 1e zicht de zoveelste variatie op het thema liefde en oorlog met Saracenen
· MAAR blijkt toch innovatief

· Situering:
· Handeling gesitueerd in de 13e E (≠ mythische tijd van Koning Arthur)
· Geen quasihistorische, maar eigentijdse fictie
· Personages: Gebruik van ‘echte’ personages 

· Graaf Limburg = Walram alias Otto, heeft een zoon Hendrik

· Actualiteit:
· Bij alle evidente fantasie wordt welbewust aangehaakt bij de actualiteit

· Politieke bedoeling: 

· Brabantse hertog Jan I (1288) verwerft heerschappij over hertogdom Limburg
· Geschreven om Brabantse publiek te overtuigen dat verovering een goede zaak was
· Voor de 1e keer in de Nederlanden
· Realisme:
· Bij deze actuele dimensie ( toegenomen realisme
· Verhaallijn minder sprookjesachtig en meer herkenbaar

· Welgelokaliseerde plaatsen

· Realistischere houding tov tijd

· Rekening met taalverschillen (en speelt ermee)

· Vrouwelijke schoonheid: 

· Steekt de draak met de ME’se schoonheid bij de ridderromans
· Binnen de ridderromans zijn de vrouwen altijd perfect

· Hier is er een schare dames die allemaal volmaakt zijn, maar toch een heel klein gebrek hebben 

· Heidenen:
· worden niet altijd als slecht afgeschilderd
· meerdere hoofdpersonages:
· meerdere hoofdpersonages (1 hoofdpersonage per boek) verspreid in sekse en stand
· geëmancipeerde vrouwenrollen
· slot:
· gewoonte om te eindigen met een bruiloft ( hier 7!

· Typisch Nederlands: subtiel burlesk

· Uniek voorbeeld van uitnodiging dichter om werk voort te zetten

· 1 van de allerlaatste ridderromans (genre loopt op zijn einde)
4.5 Lancelot en het einde
Een woud van avonturen

· ‘Lancelot en prose’ (+- 1220)
· Zou als letterkundig wereldwonder te boek staan als de tekst beter bekend was
· Pretendeert de complete geschiedenis van Arthurs wereld te brengen

· Gekleurd vanuit 1 centraal personage: Lancelot

· Bestaat uit 3 delen

1. Lancelot propre
· Ontwikkelingsroman van Lancelot van weeskind tot grootste ridder
· Wordt als wees opgevoed door ‘dame du lac’ 
· Gaat naar Arthurs hof en wordt 1 van de beste ridders
· Wordt verliefd op Guinevere ( tragische driehoeksverhouding
· Slaapt met een vrouw waarvan hij denkt dat het Guinevere is en verwekt een zoon (Galaad)
2. Queste del Saint Graal
· Zwevende graal die Arthur wil hebben
· Alle ridders gaan hem zoeken, maar niemand slaagt

· Perceval komt het dichts, bereikt de graal en leeft verder als kluizenaar

· Lancelot slaagt niet door zijn overspelige zonden (maar was waarschijnlijk wel voorbestemd hem te vinden)

· Zijn zoon, Galaad, de witte ridder sterft bij het aanschouwen van de graal
3. La mort le roi Artu
· Ondergang van de Ronde Tafel en uiteindelijk Arthurs dood
· Driehoeksverhouding wordt openbaar
· Leidt tot burgeroorlog binnen de Tafelorde
· Laatste veldslag waarbij Arthur Mordred doodt, maar zelf stervende
· Vraagt Griflet Excalibur weg te gooien in een moeras
· Wordt naar Avalon gevaren waar hij sterft bij zijn zus Morgaine le Fay
· Guinevere gaat in klooster en Lancelot wordt kluizenaar
· Driehoeksverhouding zorgt voor grote dramatiek
· Hun verhalen vertelt in de structuur van het ENTRELACEMENT
· Nu eens ene personage centraal, dan weer andere

· Overschakelen naar belevenissen van weer een ander

· Geeft het geheel een sfeer van realisme die ver uitstijgt boven de enkelvoudige wereld van de ene held op queeste

· Werkt ter verhoging van de spanning
· 1 van de grootste romans uit de geschiedenis
· Anonieme auteur(s)
· Meestal gezien als groep schrijvers werkzaam onder directie van een architect die het fundament ontwierp en de narratieve hoofdlijnen uittekende

· Beschrijft tekortkomingen van de arthuriaanse wereld ( te veel zonden
Uniek onthaal
· Weids onthaal 
· + 100 handschriften

· Na Frankrijk, bij ons grootste onthaal 

· 3 Middelnederlandse vertalingen, maar allemaal zwaar gehavend

1) Rotterdamse fragmenten
· 2 bladzijden
· Rotterdam: bewaarplaats

· Als enige van proza naar proza vertaald ( enige prozaroman onder de Middelnederlandse ridderromans

· Getrouw uit Oudfrans vertaald

· Gaat om passages uit 1e deel van de trilogie
2) Lantsloot vander Haghedochte
· Verzen
· + 6000 verzen over

· Vindt onderaards meer niet realistisch dus maakt er een grot van

· Dame du lac = joncfrouwe vander Haghedochte

· Ook een idealist
· In Lancelot en prose zijn de ridders niet zo volmaakt

· Probeert ze hier zo hoofs mogelijk voor te stellen

· Verzen alleen uit 1e deel trilogie ( is er wel een 2e of 3e deel?
3) Haagse Lancelot-compilatie
· Zie ‘alles ineen’
· Niets over datering en context 

· Weten niet of ze compleet zijn geweest

Alles ineen

· Haagse Lancelot-compilatie
· Versvertaling
· Zeer getrouwe, uiterst respectvol tov Oudfranse origineel

· Moet uit 2 banden hebben bestaan

· 1e deel is spoorloos
· Andere deel bewaard in Koninklijke Bibliotheek van Den Haag

· Bevat 10 arthurromans (3 delen van de Proza-Lancelot en 7 andere)

· 1 van de eerste Middelnederlandse boeken die een wetenschappelijke uitgave kregen (door W.J.A. Jonckbloet 1846-49)

· Geheel in de geest met het origineel = een collectief
· Corrector: prepareerde verzen voor soepele lectuur, mogelijke voordracht

· 5tal kopiisten onder leiding van 1 van hen

· Architect (misschien samenvallend met corrector of hoofdkopiist)

· Die architect kennen we misschien: Lodewijk van Velthem (lijkt waarschijnlijk)
· Spectaculair als geheel
· +- 1315
· Voor literair-historische begrippen laat-arthuriaans

· Wilde misschien juist daarom alles uit de kast halen

· voegt verschillende arthurromans in tussen de verschillende delen van de Lancelot en prose
· tussen Lancelot propre en Queeste: Perchevael en Moriaen

· PROBLEMEN

· Moriaen: moriaens vader, Perchevael sterft als maagd in de ‘Queeste’ ( maakt broer P vader M
· Perchevael: bijna onmogelijk om in te lassen; P’s verhaal over de zoektocht naar de graal, terwijl in de ‘Queeste’ Galaad met de eer gaat strijken
· tussen Queeste en Arthurs doet: oa. die wrake van Ragisel; Riddere metter mouwen; Lanceloet en het hert met de witte voet

· maakt het zichzelf minder moeilijk
· minder complex verweven, meer gewoon ingevoegd

· nog altijd de behoefte om verhalen te laten resoneren
· er zitten soms enorme gaten in de compilatie
· MAAR het gaat om de intentie, niet om de imperfectie

· Reusachtig werk
· Eindeloze flux van variatie, spel en experiment binnen het genre, getuigend van een onuitputtelijk vermogen tot herschepping van zichzelf
· Waarschijnlijk in aanleg nog gewaagder

· Aanwijzingen dat hij plannen maakte om 2 romans te verdietsen die in het Frans aan de trilogie voorafgingen (beginjaren heerschappij Arthur)

· Team van 5 scribenten ( nog eerder in Nederlandse lieteratuur
· Vanuit literair-historisch perspectief = trilogie + 7 romans MAAR voor ME’er = 1 groot boek

· Moet men fantastisch gevonden hebben om te beluisteren 

· Meest omvattende arthuriaanse epos ter wereld

Ambivalenties
· Achter dit alles = groots ontwerp schuil
· Afwisseling en confrontatie tussen de 2 belangrijkste ridders: Walewein en Lancelot

· Behoefte van de dichter om deze 2 op het voorplan van het boek te houden

· Kan zelfs mee aan de invoegbasis liggen:

· Trilogie rond lancelot

· Episodische arthurromans waar voornamelijk Walewein centraal staat

· Aftakeling
· Naarmate het verhaal vordert worden de ridders (en omgeving) steeds minder hoofs 

· Lijkt allemaal voorbode van de finale ondergang met Arthurs dood

· Einde der tijden
· Slot moet Velthem een soort bevrediging hebben geschonken

· Was ervan overtuigd dat einde der tijden eraan kwam

HOOFDSTUK 5: MISSIE EN MYSTIEK
5.1 Bijbelepiek en heiligenlevens
5.2 De weg van de mystiek

Mystiek in het Latijn

· Liefdesmystiek
· In de ME’se christelijke traditie bij uitstek liefdesmystiek

· Nadruk op het liefdevolle verlangen van de gelovige naar god

· Klooster = plaats bij uitstek voor geestelijke liefde
· Monniken in alle rust en regelmaat concentreren op liefde voor god

· Grondleggers van de christelijke mystiek
· Kenmerkend dat hun mystieke geest zich ontwikkelt in dialoog met bijbelse geschriften

· Zaaiden allemaal een voedingsbodem voor eeuwenlange kloostermystiek

· Origenes (+- 200 n.Chr.)

· 1e bijbelexegeet uit de geschiedenis
· Misschien ook wel de grootste (productiviteit + inhoud)

· Wees de mystieke weg in commentaren op het Hooglied en het evangelie van Johannes

· Dyonisius de Areopagiet (+- 500 n.Chr)

· Volgde de mystieke weg van Origines tot ongekende hoogten
· Augustinus (354 – 430)
· Geen pure mysticus

· Honderden preken over de psalmen en commentaar op het Johannesevangelie die als mystiek geïnspireerde geschriften heel de ME door werkzaam zouden blijven
· Gregorius de Grote (+- 540 – 604)
· Vooral bekend als kerkvorst (1 van de grootste pausen uit de geschiedenis)

· Preekte en schreef ‘Moralia in job’ toen hij nog in monastieke seclusie in Constantinopel leefde
· Cisterciënzers
· Steunden minder op oblaten (= geschonken kinderen), maar wilden mensen met een roeping die er echt voor gekozen hadden de aardse liefde te sublimeren in mystieke

· Verkozen openlijk ontvluchting van de wereld (voorkeur voor kloosterstichtingen in ongecultiveerd gebied)

· Beschouwden kloosters als een leerschool in godsliefde
· Heilige Bernardus van Clairvaux
· Schreef de voornaamste geschriften van de 12e E’se cisterciënzermystiek
· Stamt af uit Bourgondisch riddergeslacht en wordt monnik op 22e
· Ontwikkelt ideologie van ‘geestelijk ridderschap’

· Ligt aan basis van kruistochten

· Droeg daaraan bij als medestichter tempeliers en prediker door heel Europa

· Schepper van mystieke traktaat ‘de diligendo Deo’ en 86 preken op het Hooglied
· Willem van St Thierry
· Eerst abt bij de benedictijnen, maar bekeerd tot cisterciënzer monnik
· Ook een Hoogliedcommentaar

· MAAR 1e mystieke autoriteit die zijn gedachten niet primair al commentariërend ontwikkelt, maar naar voren treedt als markante oorspronkelijke auteur
· Victorijnen
· Voorname wereldheren, kanunniken van abdij van Saint Victor
· Ontwikkelden mystiek van meer academisch type, waarin oude contemplatieve en jonge scholastische methoden in conjunctie

· Liefdeshuwelijk tussen geloof en ME’se rede =  overvloedig nakomelingschap

· Hugo van Saint Victor
· Neerschrijver van de mystiek allegorese van de ark van Noach
· Ark symbool voor menselijke ziel, die God in contemplatie moet naderen
· Richard van Saint Victor
· Borduurde verder op het werk van Hugo

· Werd de invloedrijkste exponent van denk- en redeneertrant die ook in de volkstaal invloedrijk zou worden

· Interpretatie bijbel op 4 niveaus

· 1e letterlijk, 3 als heilsgeschiedenis, moraal, eeuwigheid

· Was ook een taalkunstenaar (uitmuntend in spel met paradoxen, kenmerkend voor mystiek taal)
Heilige vrouwen in Lotharingen
· Onder vrome vrouwen een bijzondere devotie voor de eucharistie
· Was waarschijnlijk geen organisatie in volle zin van het woord

· Wel een stroming, van aanmerkelijke kracht en omvang

· Centrum in bisdom Luik en hertogdom Brabant (kerngebied Lotharingen)

· In mindere mate Vlaanderen en later Holland

· Verschillende gedaanten
· Cisterciënzerinnen (kloosters), begijnen (hoven) of reclusen (kluizenaarshuizen)
· Geen betrouwbare aantallen, maar relatieve proporties sprekend genoeg

· 10 mannen- en 50 vrouwenkloosters (1252, allemaal na 1200 gesticht)

· Spiritualiteit
· Kreeg gestalte in nieuwe vormen en gedachten

· Persoonlijk van aard en devotie tot eucharistie als spil

· Beleefden communie op intens lichamelijke wijze ( voelden dat als de consecratie van hun liefdesband met Christus

· Concrete ervaring (en niet abstracte beredenering)

· Vormen waarin mystiek zich manifesteerde:

· Zelfbeproeving van ascese

· Vervoering van het visioen

· Taal
· Zelfs als ze latijn kenden ( in de volkstaal
· Geestelijken
· Wekte bij sommige strenge geestelijken nogal wat wantrouwen op
· Soms ook clerici die sympathie en respect hadden

· Jacobus van Vitry:
· Pleitte al in 1216 voor de vrouwen bij de pauselijke curie
· Schepper van een hagiografisch subgenre: biografie van sommige heilige vrouwen, die daarin met liefde worden gemodelleerd tot charismatische voorbeelden van geheiligd leven

· Vb. vita van Maria van Oignies
· 2 belangrijke vrouwenlevens zijn in Nederlands neergeschreven
· Cisterciënzerin Lutgard van Tongeren

· Kluizenares Christina de Wonderbare
5.3 Schrijvende vrouwen
· Absolute liefde voor Christus
· Mystieke vrouwen praktiseren een devotie vol zelfstandigheid, een leven voor en van de liefde en een totale overgave in de mystiek beleving van de communice

· Hostie = opperste middel om bij de goddelijke echtgenoot te zijn (holy anorexia)

· Spirituele en volop fysische ervaring

· Obsessieve levensstijl die kon verglijden in isolement, depressie en buitenissigheden die op de buitenwereld als gestoord overkwamen

· Devotie leidt gemakkelijk tot demonisering (of komt zo vaak over)

· Altijd mannen aan het woord die de vita’s schrijven

· Hagiografen steken soms effectbejag ridderromans naar de kroon

· Afkeur
· Lamprecht van Regensburg
· Sprak minachting uit voor deze nieuwe vorm van mystieke overgave onder vrouwen
· MAAR door de open verbinding met de gereguleerde samenleving van stad, land en kerk ( toch wel wat succes 
· Acceptatie ging tot in de hoogste regionen 

· instelling van corpus christi-feest door paus Urbanus (Juliana van Cornillon had tot aan dood geijverd aan instelling van zo’n feest)
· Vrouwelijke schrijfsters
· Voor ons een ongelooflijke verrijking 
· 1e plaats voor de literatuurgeschiedenis =  1e vrouwelijke schrijvers
· Beeld van ME’se spiritualiteit (eigen geschriften beter dan vitae)

· Door te schrijven over zaken voorbehouden aan gediplomeerde, mannelijke theologen ( gevaarlijk!
· Zeer weinigen deden dit
Gesluierde schrijfster: Beatrijs van Nazareth

· Formidabele vrouwelijke auteurs
· Vrouwen mochten niet schrijven over geloofszaken 

· Schrijven over geloof ( spiritueel leiderschap ( alleen priesters

· Vrouwen mochten de priesteropleiding niet volgen 

· Schaarse gevallen van vrouwelijke auteurs = zeer sterke persoonlijkheden
· Volkstaal was aangewezen, omdat latijnse geletterdheid geringer was

· Daardoor een dubbel risico

1) Als schrijvende vrouw
2) Godgewijde zaken verwoorden in ongewijde taal

· cisterciënzerin Beatrijs
· Werd geboren in schatrijke familie, na dood moeder keerden vader (en het hele gezin) zich af van wereldrijke rijkdom

· Was nog door moeder als oblaat geschonken aan cisterciënzerabdij Bloemendal

· Leerde in Rameia liturgische handschriften kopiëren en illumineren

· 1217: eerste mystieke ervaring tijdens een mis

· Voldoet aan een aantal kenmerken van de nieuwe vrouwenspiritualiteit

· Vorm (individuele begenadiging via een visioen)

· Context en katalysator (intens beleefde liturgie)

· Hevige somatische verschijnselen

· Nazorg (delen persoonlijke ervaringen met kleine kring vriendinnen)

· Onmiskenbaar sociaal element 

· Allerindividueelste ervaring

· Verwerkt en gedeeltelijk herbeleefd met kringgenoten

· Treedt in bij het klooster Nazareth en wordt al snel tot priorin verkozen
· Vita Beatricis kon niet uitblijven
· Geschreven teksten van Beatrijs
· Soort biografie (verloren) over haar inwendig leven

· ‘van seven manieren van heiliger minnen’ (traktaat)
· Vita Beatricis
· Beroept zich erop zich geïnspireerd te hebben op Beatrijs’ eigen biografie
· Geeft de indruk slechts een tolk te zijn, MAAR het traktaat is aanwezig in de vita en daaraan kunnen we zien dat hij heel wat veranderde

· Streeft naar neutralisatie van haar eigen bewoordingen

· Buigt haar mystieke ervaringen om naar paramystieke 

· Introduceert zaken die haar heiliger maken

· Laat haar bespiegelingen over de heilige Drievuldigheid weg (hachelijkste leerstuk moederkerk; kon dus niet door een vrouw besproken worden)
Van seven manieren van heiliger minne

· Onderwerp
· 7 manieren van de liefde Gods, die uit hem voortkomt en naar hem terukeert
· niet zozeer opeenvolgende fasen, MAAR 7 ervaringswijzen van een permanent durende godsliefde

· mens ligt niet aan de oorsprong van de godsliefde

· god houdt van de mens

· mens heeft een eigen wil en kiest of hij dat appel beantwoordt

· mystagogisch werk (wil een leerweg in de liefde bieden)

· ( Vita
· Grote tegenspraak met beeld van Beatrijs uit de Vita

· Deze klare, ordenende geest die helder denkt en schrijft zou dezelfde moeten zijn als een bijna gestoorde vrouw die tegen zichzelf in bescherming genomen moet worden

· Tekst is transparant opgebouwd, met heldere stuctuurwoorden en een systematische geleding

· Vernemen niets van visioenen, mirakelen of ascetische extravanganties
· MAAR
· Misschien schuilt de verklaring voor het grillige beeld voor een deel in haar levensloop van jonge non tot priorin

· Onder invloed van verlies moeder zou zij stille verzet van eenzaam lijden hebben opgezocht

· Pas later zelf een moederlijke leidster

· ‘van seven manieren’ zou dus wel passen in haar levensfase van priorin
· Toch een persoonlijke kern en mystieke zaken in ‘van seven manieren’
· Sterk accent op alle pijn en moeite die met heilig minnen samen gaat
· Ware oord van lijden en gevangenschap is de aarde zelf (niet het minnen)

· Meestal is er gemis, want god kan je niet bezitten/omhelzen

· Beschrijft ook de extase van het één zijn met God 
· Terminologie voor mystieke zaken
· Kon geen woorden uit hoofse idioom gebruiken
· Verschijnt in het Nederlands voor het eerst bij haar
· Bepaalde woorden grenzen aan geheimtaal (vb. gherinen, orewoet, ghebruken)

· Vanzelfsprekendheid waarmee die woorden gebruikt worden wijst erop hoezeer de teksten zich richten tot de eigen kring van goede verstaanders

· Mystieke literatuur
· Geen aanloopfase

· Gevormd uit mondeling verkeer tussen gelijkgestemden

· Zeer creatieve periode, want wilden iets uitdrukken dat niet verwoord kon worden

· Veel gebruik van paradoxen en incantaties

· 1e oorspronkelijke proza
De begijnen
· Vanaf 1200 kozen steeds meer vrouwen voor een godgewijde leven
· Sommigen in kloosters
· Meesten  leefden in een gewoon huis samen met andere vrome vrouwen = BEGIJNEN
· Legden geen geloften af
· Geen specifieke kloosterregels

· Verplichtten zichzelf wel tot deemoed en kuisheid

· Privé-bezit was niet verboden

· Woongroep was informeel en non-hiërarchisch

· Belangrijke beslissingen genomen door de magistra (oudste en meest wijze) 
· Actieve leven: voorzien in levensonderhoud door
· Handwerk (textielnijverheid)
· Afleggen van doden

· Ziekenzorg

· Onderwijs (voor meisjes)
· Contemplatieve leven
· Spirituele huwelijk met Christus
· Herkomst woord ‘begijn’
· < ‘beggen’ = prevelen

· Verwijst naar de sterk introspectieve religiositeit van de vrouwen

· Pejoratieve bijklank ( begijnen met leven in vroomheid irriteerde veel tijdgenoten

· Tegenstanders waren van oordeel dat ze niet echt vroom waren, want ze onttrokken zich aan het gezag van mannen (eigenlijk handlangers van de duivel) 
· Stadscultuur
· Ontwikkelden begijnhoven in (grote) steden 
· Daardoor zijn begijnen in de Lage Landen blijven bestaan (elders niet)

· Brandpunt lag in het bisdom Luik

· In onze gewesten zeker 10 000 vrouwen zich bekeerd tot begijnendom

· Daarmee 1 van de grootste innovatie sin de hoogME’se kerkgeschiedenis

· Bewondering en wantrouwen
· Sympathisanten:
· Ruimdenkende vrouwenvriend Jacobus van Vitry
· Humbert de Romans

· Cisterciënzer Caesarius van Heisterbach
· Tegenstanders:
· Parijse theoloog Guillaume de Saint-Amour
· Dichter Rutebeuf

· Mariadichter Gautier de Coinci: lesbianisme (enige die dat ooit waagde)

· Gilbert van Doornik: luie parasieten
· Rekrutering
· 13e E: hoge klasse (hoge culturele vlucht, meestal goede opleiding)
· Late ME: ook middenklassen en eenvoudige milieus
Ic, Hadewijch
· Rechtstreeks
· Enige mystica waarvan we alles wat we weten hebben moeten afleiden uit haar eigen werk

· Werd geen vita over haar geschreven (geen beïnvloeding door mannelijke hand)

· Veel twijfel over haar leven
· Biografie
· Enige met zekerheid = naam Hadewijch (veelvoorkomende naam)

· Plausibelste profiel:

· Hoge geboorte 

· Schreef rond 1240 

· Leefde in Antwerpen

· begijn
· goede opleiding
· uit haar werken spreekt een grondige kennis van de bijbel, theologie (opmerkelijk voor een vrouw uit de 13e E) en autoriteiten der mystiek (Gregorius, Victorijnen,..)
· ontleent aan die autoriteiten haar geleerde woordenschat

· vertrekt vanuit haar eigen ervaring

· gebruikt haar belezenheid niet
Visoenen: ik ervoer
· aangewezen genre voor ME’se vrouwelijke mystici
· 14 visioenen
· Gaat over contact tussen Hadewijch en god (zeer persoonlijk)

· Exemplarisch voor de vrouwenspiritualiteit: compleet opgaan in liefdesband met Chr
· Vinden plaats met de liturgie als context en het sacrament als katalyse

· Uitzonderlijkheid
· Oudste visioenenboek in een Europese taal
· Behoort tot mooiste werken die de ME in dit genre hebben voortgebracht
· Opbouw
· 1e visoen:
· Wordt rondgeleid door een godsengel op de vlakte der volmaakte deugden

· Zij blijkt alle deugden genoeg te kennen, behalve de mystieke liefde

· Komt dan bij Christus die haar uitlegt dat de vereniging met god enkel kan in navolging van zijn leven op aarde ( aangezien mens, ellendig leven
· Doorheen de visoenen gaat ze steeds beter beseffen wat de boodschap die ze in het begin kreeg echt betekent
· 7e visioen:
· Ultieme voorbeeld van erotische ME’se vrouwenmystiek
· Beschrijft de verschijning van Christus aan haar in de kerk (totale overweldiging van lichaam en geest)
· 14e visoen: 
· Soort topervaring
Strofische gedichten: ik spoor u aan
· Uitzonderlijkheid
· 1e en waarschijnlijk enige die waagde mystieke minne te uiten in pure liefdespoëzie

· Liederen kunnen alleen resultaat zijn van uiterst bewust en geconcentreerd artistiek proces

· 45 liederen, afwisselend tussen polen vreugde en verdriet

· 1e poëzieverzameling die ook als bundel werd gecreëerd 
· 1e gedicht
· Invloeden:
· RELIGIEUS

· Rijmschema en heffingen gemeen met een devoot Franstalig lied van Gautier de Coinci
· 2 latijnse verzen van 4delig refrein ( ontleend aan een Marialied (verloren)

· Steunt de stellingen dat deze gedichten werden GEZONGEN

· HOOFSE LYRIEK

· ‘natureingang’ waarmee het lied inzet
· RIDDERROMAN

· Schakelt in 2e strofe over naar een episch register
· Liefde = strijd (met jezelf, wereld, god)

· Lijkt minne ook te beschouwen als een queeste door een woestenij

· 2 strijden door elkaar

· Strijd ridder

· Strijd van Jacob

· Gevecht met een engel = onbeslist

· Symbool voor gevecht (liefde) mens tegen god

· Laten overwinnen (alles prijsgeven)

· Dan overwin je

· Cirkelstructuur:
· Groepsgevoel ( depressieve eenzaamheid van minnende ‘ic’ ( heilwens tot de groep
· Duidelijke opgang (depressie ( vertwijfeling ( vitalistisch vertrouwen)
· Band met de gedichten en het profane hoofse minnelied
· Mystiek en hoofse liefde hebben veel gemeen

· Zoeken allebei vervulling in dit leven via liefde
· HOOFSE MYSTIEK: concrete liefdesrelatie tussen Hadewijch en Christus

· Veel aandacht naar pijn (natuurlijk is mystiek liefdespijn veel heviger dan welk aards liefdesverdriet ook)

· ‘natureingang’ waarmee 1e lied inzet 

· Hadewijch moet Noord-Franse troubadours gekend hebben + mogelijk Veldeke

· doel
·  ‘hoe groot ook de onvermijdelijke pijnen en tegenwerking, de minne is de enige weg tot heil en zal haar trouwe dienaren belonen’ (misschien voor meisjes die twijfelden)
Brieven: ik ben bij u
· Overlevering
· 31 brieven (daarvan 16 op rijm)

· Collecties (waarschijnlijk door H zelf aangelegd)

· Zeer ritmisch proza, soms op muzikale af

· Meestal uitwerking van de begingroet ‘god si met u’

· Ontvangerspubliek
· De meeste lijken aan dezelfde persoon gericht te zijn (vrouw), levend in een (kleine) gemeenschap van gelijkgestemden 

· Daarvan vernemen we soms namen 

· Waren waarschijnlijk bedoeld om in die kring te worden voorgelezen

· Geen rechtstreeks gesprek met god, maar met haar medemensen

· Aanspreekvormen tegen ontvangster = intiem en affectief
Lijst der volmaakten (Hadewijch en de anderen)
· Wat
· Aansluitend op de Visioenen

· Opsomming (meestal met korte toelichting) van mensen die op volmaakte wijze hebben bemind en dus Christus het meest zijn genaderd

· Chronologische lijst

· Begint met grootste intimi uit zijn persoonlijke kring

· Gaat tot eigen tijd en nog verder (enkelen die nog geboren moeten worden)

· Dat zijn er maar enkelen, want gelooft (zoals vele ME’ers) dat einde der tijden nabij is

· Voorkeur voor marginale mensen (1 paus, 1 kardinaal,..)

· Veel aandacht voor volmaakten in eigen tijd (veel meer dan ervoor)

5.4 Het Nederlands als vrijplaats

· Geschiedenis van het boek
· Vroegste periode: impliceerde Latijn en de kerk (psalmen)

· 12e E: met Veldeke werd het boek ontdekt als medium voor de volkstaal; gretig berijmde teksten van allure voor en over het hoofs-ridderlijke leven

· 14e E: vooral met boekdrukkunst overgrote deel Nederlandse teksten = religieus
· 13e eeuw
· Vooral profane literatuur
· Kerkelijke instituties terughoudend (keken waarschijnlijk ook wel wat neer)

· Toch een schat aan religieuze literatuur door bijbelvertalingen en mystiek

· Bijbelvertalers nog anoniemer want heilige woord mocht niet in volkstaal 
· Eigen schepping
· Volledig nieuw in de volkstaal door mystieke vrouwen (borduurt niet op iets voort)

· Stap naar volkstaal was een sprong naar vrijheid (middel om geestelijke zaken met elkaar te bespreken)
· Ontbreken van centraal gezag in de Lage Landen
· Zorgde voor wirwar ( vrouwvroomheid en begijnen sloegen gemakkelijk aan
HOOFDSTUK 6: WILLEM EN JACOB
6.1 Mr. Willem

Meesterwerk, toen en nu

· 1 van de weinige Middelnederlandse werken die echt voortleven
· Onderwijs
· Willem Elschot

· Ontleent naam ‘willem’ aan Reynaerde

· Opvallende gelijkenissen in zijn werk met de Reynaerde
· Louis Paul Boon

· Werk valt niet te begrijpen zonder kennis van de Reynaerde
· Gebruikt als icoon voor
· De vlaming
· De arbeider

· De burger

· nazipropaganda
Datering, lokalisering, bronnen
· datering
· 13e E
· Treedt in dialoog met de ridderroman (gespeeld met de conventies)
· Grondstructuur gemeen met de Arthurroman

· Beginnend met een hofdag

· Missies om aan wantoestanden een einde te maken

· Weer een episode aan het hof

· Hoort dus in het hoogtij van de Vlaamse literatuur
· Lokalisering
· Ontstaan in Gent of de onmiddellijke omgeving
· Volledig in Oost-Vlaamse taal

· Vele geografische referenties die verwijzen naar het Gentse, het Waasland en Zeeuws-Vlaanderen

· Gent = ideale bakermat, als centrum van de Vlaamse grafelijke macht, voor een verhaal over de vorstelijke rechtspraak en alle procedures errond
· Bronnen
· Ysengrimus:
· 12e E, Gent
· Vete tussen wolf (antiheld, pineut) en vos (vijand)

· Wegens vorm en inhoud literatuur voor intellectuelen

· Binnen die exclusieve kringen royaal bereik
· Roman de Renard:
· Kenden ‘Ysengrimus’
· Rollen omgekeerd ( vos = hoofdfiguur (weet altijd te ontkomen)

· Van klerikale naar ridderlijke wereld
· Bestaat uit verschillende verhalen (= branches)
· Vanden vos Reyaerde:
· Moet kennis van allebei hebben gehad
· Presenteert (helemaal in stijl van de ridderroman) zijn werk als aanvulling op eerder werk van anderen

· Aanvulling op werk van ene Arnout - ‘avonture van Reynaerde’ 
· Vooral aanvulling op branche 1 van ‘roman de renard’ = le jugement

· Sommige personages waren bij ME’se publiek al lang voor Ysengrimus bekend

· Putte ook uit Germaanse verhaalstof

· Beer was oorspronkelijk de koning der dieren
· Niet verwonderlijk dat het bruun is die zogezegd een staatsgreep zou plannen

Nobels oerschreeuw

· 1e en 2e deel
· Vrij veel ME’se teksten waar 1e deel dicht aanleunt bij brontekst en 2e deel fantasie vrije loop ( geen verklaring
· Op 1e zicht hier ook zo

· 1e deel:

· Volgt redelijk getrouw de ‘Roman de Renard’
· Verhaal tot moment waarop Reynaerde op het hof aankomt na de 3e dagvaarding

· 2e deel:

· Geheel nieuw (Willem zag waarschijnlijk in dat hij het verhaal naar een veel hoger niveau kon brengen)
· Eindigt met een vreselijk gebrul van Nobel als hij ontdekt dat hij is opgelicht
· ME’se ontvangst
· Officieel verankerd geloof ligt in hiërarchie en orde
· Omkering van wildernis en heilstaat moet een schokkende slotsom geweest zijn
· Fantastisch geschreven
· Groot scheppend vermogen en een enorm gevoel voor timing en dosering
· Komisch met een bittere bijsmaak

· Legt bloot hoe alle beschaving maar een dun laagje vernis blijkt te zijn zodra mensen ook maar het kleinste kansje zien op eigenbelang
Het pernicieuze slot

· Nieuw personage
· Eindigt niet met oerschreeuw Nobel
· Komt nog een heel nieuw personage: luipaard Firapeel ( nieuwe raadgever
· In ME = luipaard uiterst verraderlijk

· Ironische slotregel: kring van Nobel nog laten geloven in zijn eigen restauratie
· Acrostichon
· Ontdekt door een studente
· BI WILLEME (in de slotregels)
Humor in stijl
· Superieure humor
· Humor ook al aanwezig in de bronnen

· Willem kan dit het best uitbuiten ( sardonisch of sadistische af en nooit grof en altijd subtiel
· Antropomorfie
· Basis is vanzelfsprekend verregaand antropomorf (alleen al spreken en rechtspraak)
· Gaat meer op zoek naar details (( burleske van de ‘branches’ = paarden de sporen)

· Willem voelde perfect aan hoe hij met flitsend schakelen tussen dieren- en mensenniveau komische effecten kon bereiken

· Vb. 4 schoenen voor de pelgrimstocht

· Vb. bebloede hoofd Bruun wordt vergeleken met ‘nieuw gestichte’ monniksorde

· Talige humor
· Veel van de humor is eerder talig dan sensationeel

· Verzen lopen heel soepel en natuurlijk
· Registers
· Speelt gemakkelijk met verschillende registers (formeel naar smeken,..)
· Rijmwoorden
· Kan gemakkelijk de woorden van vader (latijn)- en moedertaal laten rijmen
Taal en taboe

· Dubbelzinnigheden
· Vooral op seksueel vlak
· Moeilijk om te analyseren omdat wij veel woorden niet begrijpen

· Voorbeelden:
· Vrouwe ‘Ogerne’

· Afbijten van klokkenspel pastoor 

· Molenaar = overpotent type ( worst die gestolen wordt

· Capelaen maken van Cuwaert
Sadistisch universum
· Scherper dan de bron
· Middelnederlandse teksten dempen meestal de emoties en dramatiek van hun bronteksten een beetje

· Hier wordt dat juist scherper aangezet ( veel sadistischer

· Voelde waarschijnlijk aan wat men nu weet: literatuur moet het hebben van conflict

· Reynaerde is echt moordzuchtig
· Zeer scherpe kritiek op koningen en baronnen ( uiterste wat men kon doen in boek
De schoonheid van het lelijke
· Held van het verhaal
· Moderne mens identificeert zich, ondanks de wreedheid, gemakkelijk met de vos

· Of dat voor de ME’ers zo was = twijfelachtig

· Boeren: object van jacht en subject van kippenroof

· Clerici: al sinds de bijbel symbool van de duivel

· Fel, scalc, dief
· Willem maakt geen geheim van zijn slechtheid

· Zwaar pejoratieve kenmerken

· Dubbelzinnigheid

· Wreed, slecht en egoïstisch

· Wekt zelfs sympathie op over hoe hij dubieuze macht en schone schijn hekelt

Vos en vervolg

· Overlevering
· 2 volledige handschriften en fragmenten van 3 andere
· Vooral de spreiding van de bronnen in tijd en ruimte die wijst op weids onthaal
· Reynardus vulpes
· Enige Middelnederlandse tekst vertaalt in het Latijn

· Heel snel na verschijnen van Reynaerde

· Volgt het verhaal op de voet, maar Reynaerde nadrukkelijk negatief

· Grootste verschil: stilistisch

· Reynaerde: met retorisch vuurwerk naar hooggestemde stijl van antieke epos

· Reynardus: lijkt soms doelbewust zo veel mogelijk stijlbloemen om een echt schoolboek te maken

· Referenties in iconografie
· Middelnederlandse handschriften = zonder afbeeldingen
· Toch zijn er afbeeldingen die naar passages uit het werk refereren 

· vb. psalter van Vlaamse graaf Van Dampièrre (Frans!) ( moet dus gekend hebben
· vervolg
· ultieme epische ridderslag van een vervolg
· lang bekendgestaan als ‘Reynaert II’, maar nu ‘Reynaerts historie’

· gaat zich met kennelijk plezier te buiten aan ongerijmdheden (burleske antropomorfie)

· 1e deel bestaat uit de ‘vanden vos Reyaerde’ en daarna een vervolg dat eindigt met een gevecht tussen de wolf en de vos (laffe overwinning voor de vos)
Willem die de Reynaert maakte
· Wat we niet weten
· Wie hij is

· Wat madocke is

· 3 varianten die een beetje plausibel  zijn (allemaal in Keltische sfeer)
1) Arthurroman
· In franse en engelse arthurromans komen ridders met die naam voor (altijd figuranten)

2) Welshe prins ‘madoc’
· Als leider en vooral zeevaarder tot de verbeelding gesproken

· Aan hem toegeschreven dat hij 300 jaar voor Columbus naar de Nieuwe Wereld zou zijn gevaren

· ‘madocke’ zou dan dat reisverhaal zijn

3) Droom- en visioenenliteratuur
· Enkele verwijzingen spreken van ‘madocs droom’ of zoiets
· Zou geïnspireerd kunnen zijn op droom- en visoenenliteratuur

· Verhalen over ridders die in een droom de Andere Wereld bezochten

· Weldra het genre van het ‘spotvisioen’

· De ‘madocke’ zou 1 van beide kunnen zijn

· Wat we wel weten
· Zijn voornaam: Willem
· Dat hij Madocke gemaakt heeft

· Moet een intellectueel geweest zijn

· Grondige kennis van de bijbel (toespelingen)
· Vloeiend in 3 talen (Nederlands – Latijn – Frans)

· Boekenman (raadpleegde ‘roman de renard’ in 3 handschriften)

· Taalman 

· Misschien letterlijk: ME’se rechtbanken traden taelmannen op om partijen te verdedigen die zelf geen welsprekende talenten hadden of het rechtssysteem niet kenden

· Zeer goede kennis van het recht
· Concreet maatschappelijk verzet was niet in zijn macht ( gebruikte pen als wapen
· Waarschijnlijk schreef hij ’s nachts, na een hele dag onrechtvaardige zaken aanhoren

6.2 Meester Maerlant

De natuur onder ogen
· Kennis van elkaar
· Moeten elkaar gekend hebben (of toch zeker elkaars werk) want waren streek- en tijdgenoten

· Verwijzen hier en daar naar elkaars werk (niet in positieve zin)
· Acrostichon
· Gebruiken allebei graag het acrostichon
· Maerlant: eerbetoon aan opdrachtgeefster Aleide in ‘Alexanders Geesten’

· Willem: rechttoe rechtaan ‘bi willeme’
· Zelfbewustzijn
· Beginnen hun teksten graag met hun eigen naam

· Enige Nederlandse schrijvers uit die tijd die met eigen naam durven beginnen
· Dyckse handschrift
· Brengt ‘Reynaert’ en ‘der naturen bloeme’ broederlijk bijeen
· Vervaardigd in Utrecht, 14e E

· Vormt een mooi tweeluik ( zozeer dat men zich afvraagt of het spiegeleffect voor toenmalige lezers ook duidelijk was

· Spiegeleffect 
· Leiden lezer allebei in de natuur ( 1 als feit, ander als fictie

· Gebruiken  dieren om maatschappijkritiek te uiten 

· Beide werken zijn kritische spiegels voor de mens/de macht

· Maerlant is wel de volbloed leermeester, die het positieve prefereert
· Aristoteles in de ME
· 13e E wereld = herontdekking van Aristoteles (schreef over natuurkunde)

· Grieks via Arabische en Spaanse vertalingen uiteindelijk in Latijn vertaald

· Zijn kennis werd opgenomen in de Latijnse intellectuelenwereld
· Albertus Magnus

· 1 van de grootste geleerden van zijn tijd
· Bijnaam: ‘doctor universalis’

· Boven alles wat hij natuurwetenschapper
· Leidende denker op gebied van mathematica, fysica, astronomie en vooral biologie

· ‘de animalibus’ = kennis over anatomie, motoriek, gedrag en psychologie dieren

· ‘de vegetabilibus’ = uiterst gedetailleerde beschrijvingen
· Zeer sterke kritische zin tov overgeleverde kennis, veel belang aan eigen observaties

· Thomas van Cantimpré
· Leerling van Magnus

· Schreef een biologieboek ‘de natura rerum’
· Gaat om beschrijving, niet om symboliek of moralisatie 

· Werd in sommige handschriften aan Magnus toegeschreven
· ‘der naturen bloeme’
· Maerlant is de 1e schrijver in Europa die het nieuwe, aristotelische bestiarium in de volkstaal toegankelijk maakt voor leken

· Metafysische dimensie

· Verwijzend naar wat god met de mens voorhad

· MAAR zowel sociale moraal als christelijke symboliek blijft bijzaak

· BELANGRIJKSTE: overdracht van feitelijke informatie (wetenschap)

· Bron:
· ‘de natura rerum’ – Cantimpré

· Dacht dat het van Magnus was
· Bevatten allebei veel folklore en bijgeloof, maar empirie toch in opmars
· Baseert zich met ‘de natura rerum’ op de modernste biologische encyclopedie op dat moment

· Doorspekt de feitelijke informatie af en toe met anekdoten uit het dierenrijk, meestal in verbinding met beroemde wereldburgers

· Publiek:
· Schrijft voor leken

· Selecteert en maakt gemakkelijker 

· Blijft wel kritisch (mondeling overgeleverde huisgeneeswijzen van ervaren vrouwen moesten baan ruimen voor boekenkennis van gediplomeerde medici)

· Kennismaking met wetenschap (vindt Maerlant veel beter dan ridderromans)
· Kweekt een diep besef aan voor de rijkdom van de schepping
· Verdietst het prozalatijn van Thomas’ naar rijm in de volkstaal

Maerlants wereld

· Opdrachtgevers
· lijken allemaal uit de Zeeuwse entourage van Hollandse graaf Floris V te komen
· ‘der naturen bloeme’
· Nicolaas van Cats (heer over Zeeuwse eiland Noord-Beveland)

· 1 van Floris’ voornaamste Zeeuwse getrouwen
· ‘historie van den grale’
· Heer Albrecht van Voorne

· 1 van Floris’ voornaamste Zeeuwse getrouwen
· ‘alexanders geesten’
· Aleide (hertogin van Henegouwen)

· Tante en opvoedster Floris V (zeer sterke vrouw)
Het debuut (Alexanders geesten)
· Hoofdpersonage
· Alexander de Grote
· Leerde zijn biografie op school kennen

· Bron:
·  ‘Alexandreis’ – Gautier de Châtillon

· Hoorde bij canonieke teksten van onderwijs in grammatica en retorica

· Was geen klassiek werk, Middellatijns gedicht (+- 1170)

· Imiteerde zoveel mogelijk vergiliaans epos

· Hoogdravende stijl, complexe zinsbouw, zwaar uitgesponnen vergelijkingen ( kon Maerlant in het Nederlands niet navolgen

· Doel
· Speciaal voor Floris in het leven geroepen
· Opvoedende functie

· Vorstenspiegel (hoe te gedragen als ridder)
· Belangstelling voor wetenschap/kennis (overdragen van feiten) 
· vb. aardrijkskunde dankzij de vele reizen van Alexander 

· Tegelijk ook een spannend verhaal 

· Veel gelijkenissen tussen Alexander en Floris

· Allebei koningszoon (vader Floris, Willem II = koning rooms-katholieke rijk ( men wilde niet iemand die een eigen politiek kon voeren)

· Jong vaderloos

· Alexander door goede opvoeding (oa Aristoteles, misschien vergelijking met Maerlant) al snel grote dadendrang

· Tonen aan Holland dat er nog hoop was
Oeuvre in opbouw

· Vervolgopdrachten
· Al snel veel vervolgopdrachten voor dezelfde kring

· Wijst op succes debuut
·  ‘Historie van den Grale/Merlijns boec’
· Schrijft over de herkomst van de graal (van Heilig Land naar Brittannië) om dan de ultieme queeste te worden van het Arthuriaanse rijk (verhaalt enkel over een jonge koning Arthur)
· Gelooft dat hij geschiedenis schrijft (maar kwarteeuw later komt hij erachter dat die hele graal fictie was)

· Educatieve functie (jonge vorst op weg naar glorie) voor jonge edellieden maximaal uitgewerkt
· ‘Torec’
· Buitenbeetje: enige echte ridderroman (in Keltische sfeer)
· Weinig historiserend en zelfs opzichtig sprookjesachtig

· Toch identificatiemogelijkheden voor Floris V

· Veel wijze lessen voor wie verantwoordelijkheden moet dragen in het besturen van een land

· Kennen we enkel uit de Lancelot-compilatie
· ‘Historie van Troyen’
· Bewerking van het Franse ‘roman de Troie’ – Benoît de Sainte-Maure (+- 1160)
· Historische stof en ridderlijke stijl
· Aan het slot een bewerking van de Aeneis 

· NORMAAL: Duitse rijk beschouwde zich als afstammelingen van het RR 

· Nederlanden = deel duitse rijk

· Rechte afstamming van de trojanen

· ‘Heimelijkheid der heimelijkheden’
· Latijnse bron: ‘secretum secretorum’ – pseudo-Aristoteles
· Vorstenspiegel
· Adviezen voor wijs landsbestuur, goede voeding en concreet beleid
· Lijkt of hij hiermee zijn aandeel in de opvoeding van Floris afrondde
· Productiviteit
· Ongekend in de Nederlanden, uitzonderlijk in Europa

· Door de steun en belangstelling die hij kreeg van de Hollands-Zeeuwse elitekring

· Toch was er ook tegenwerking
· ‘Eerste Martijn’
· Beste inkijk in de wisselvalligheden van zijn carrière
· Persoonlijker en heetgebakerd 

· Gaat door als zijn beste werk

· Strofische gedicht 

· Spreekt tegen (waarschijnlijk reëele) vriend Martijn de actuele wantoestanden aan de hoven
De wereld als geschiedenis (‘Spiegel historiael’)
· Opdrachtgever
· Zeer grote rol (begint er zijn proloog mee)
· In opdracht van Graaf Floris V

· Vernoemd als ‘zoon van koning Willem’ ( symbolische betekenis
· Jarenlang werk
· Werkte er minstens 6 jaar aan (in zijn eentje)
· Encyclopedie van de wereldgeschiedenis (schepping tot eigen tijd)

· Laatste werk (stierf terwijl het nog niet helemaal af was)

· Bron
· ‘speculum historiale’ – Vicentius van Beauvais
· Koninklijk mecenaat ten grondslag aan bron
· In opdracht van Lodewijk IX (Saint Louis) +- 1255

· 1e vertaling van dat grote werk
· Structuur
· Nam de structuur over van zijn bron (verdeling in 31 boeken)
· Bracht ook een nieuwe onderverdeling aan ( 4 partieën 
· 1e partie:
· Schepping tot dood Romeinse keizer Claudius
· 2e partie:
· Tot het concilie van Constantinopel (381 n.Chr)
· Werd niet geschreven door Maerlant, maar door een assistent

· Zag waarschijnlijk in dat het werk te groot was en begon zelf alvast aan boek 3

· 3e partie:
· Tot tijd van Karel de Grote (+- 800)

· 4e partie:
· Moest gaan van Karel de Grote tot zijn eigen tijd

· MAAR raakte maar in 12e E

· VERVOLG geschreven (generatie later) door Lodewijk van Velthem (vroege 14e E)

· Voegde 5e partie toe die nog tot Velthem’s eigen tijd gaat (vb. guldensporenslag)
· Mening
· Tegenstander van de ridderromans 
· voor het eerst een frontale botsing tussen 2 literatuuropvattingen: fictie ( non-fictie
· Geen slaafse vertaling
· Verkort en vult het aan op momenten waar hij dat nodig acht

· Besteedt veel aandacht aan de Lage Landen en Karel de Grote

· Veel propaganda voor de 1e kruistocht (enige succesrijke uit Westers perspectief)

· Haalt de koningen naar voor (royalistisch werk)
· Layout
· Werd in 3 kolommen opgemaakt (soms zelfs 4 kolommen)

· Langste Nederlandse tekst tot nu toe
· Overlevering
· Meer dan 60 handschriften

· Bleef zelfs tot na uitvinding boekdrukkunst een hooggewaardeerde tekst
Schrijven met scherp (‘rijmbijbel’) + Baanbrekend en omstreden
· Bron
· ‘historia scolastica’ – Comestor 

· Werd gebruikt aan de unief van Parijs voor beginnende theologen
· ‘bellum Judaicum’ – Josephus
· Over de oorlog van de joden en de Romeinen

· Zeer ambitieus en riskant
· Kritiek
· Kerkelijk gezag was tegen een vertaling van de bijbel in de volkstaal
· Gaf toegang aan leken aan kennis die voorbehouden was voor theologen

· Als ze het zelf konden lezen, kon men erover discussieren

· Maerlant blijft heel trouw aan het moedergeloof, maar durft de vele ‘zonen’ die hun taken/geloof verzaken te hekelen (heel felle kerkkritiek)

· Maerlant = 1e hekeldichter

· Kreeg er veel problemen mee

· Rijmbijbel was wel een succes (13 complete handschriften)
Evenwichtskunstenaar
· Bracht via zijn werk een grote dosis ‘clergie’ (intellectuele stof) in de geestelijke bloedbaan van de elite
· Patent op een zeer productieve kruising

· Vorm van de volkstalige epiek + inhoud van de Latijnse schoolbibliotheek
· Mix tussen schoolboek en ridderroman

· Liefde wordt buitenspel geplaatst (enige liefdesrelatie: tussen dichter en Maria)

· Spanwijdte
· Spanwijdte is belangrijker dan de (reusachtige) omvang van zijn werk

· Complete wereldbibliotheek voor leken

· In wetenschappelijke kringen verkondigde hij niets nieuws

· Vernieuwer doordat hij de stof vervatte in berijmde boeken in de volkstaal
Maerlants weerklank

· Publiek
· Aantal luisteraars/lezers dat Maerlants volledige werken kende = zeer weinig

· MAAR vrijwel iedereen zal wel iets van hem gekend hebben
· Inspiratiebron voor latere auteurs
· Verdiende bijnaam die bewonderaar ‘Jan van Boendale’ hem gaf “vader der dietse dichtren algader” 
· Niet vergeten hoe zelden ‘literaire kritiek’ was in de ME ( opmerkelijke typering
Boeken op niveau

· Luxe handschriften
· Bestaan enkele van zijn werk die alle Nederlandse boeken uit die tijd overtreffen
· Rest van de bestaande boeken maximaal smaakvolle confectie ( M = haute couture
6.3 Firmament met dubbelster

· Verschuiving van gezag van Latijn naar volkstaal
· Met Maerlant zet Nederlandse literatuur een grote stap vooruit in de ME’se literatuurgeschiedenis
· Toonde aan dat het mogelijk was non-fictie in rijm te schrijven
HOOFDSTUK 7: JAN VAN RUUSBROECK

7.1 Leven
· Geboren in Ruusbroeck, 1293
· Op 11jarige leeftijd

· Naar oom Jan Hinckaert (kappelaan Siint-Goedelekerk)

· Wordt zelf priester en kappelaan van Sint Goedele

· 1343 (50j)

· Samen met Jan Hinckaert en Frank van Caudenberg naar Zoniënwoud als kluizenaars
· Rondom hen ontstond een heremietengemeenschap

· Kerk was heel wantrouwig

· Werden gedwongen een regel aan te nemen (St-Augustinus = soepelste)

· Frank = abt

· Ruusbroeck = prior (onderwijs aan novicen)

· Leefde daar vreedzaam tot 2/12/1382

· Al dan niet heilig
· Nooit heilig verklaard, wel zalig
· Werden wel meteen na dood pogingen gedaan om heilig te verklaren

· Vita geschreven (belangrijkste bron leven)
· Jan van Leeuwen = belangrijke leerling

· MAAR werd gedwarsboomd
· Ontstond snel controverse rond leer

· Parijse theoloog Jean Gerson noemt zijn uitspraken ‘ketters’
7.2 Werk

· Leefde tot zijn 50e in de stad
· Velen gaan ervan uit dat hij altijd in het Zoniënwoud geschreven heeft

· MAAR 1e deel van zijn werk niet

‘het Rijcke der ghelieven’

· Verspreiding
· Uit latere bron weten we dat hij het zelf niet geslaagd vond

· MAAR zijn secretaris verspreidde het zonder medeweten

· Kreeg na een tijdje bericht uit een Kartuizerklooster 

· Waren verontrust over een aantal uitspraken (= ketters)

· Ging te voet naar Herne om een seminarie te geven over wat hij bedoelde

· Waren zo in de ban dat ze wilden dat hij bleef (maar had met zijn abt afgesproken dat hij maar 3 dagen zou blijven)

· Mystieke literatuur = altijd op het randje
· Publiek
· In Brussel ontstonden groepen die het mystieke leven probeerden te realiseren
· Lazen mystieke teksten in de volkstaal

· NIET geschreven voor andere geestelijken

‘die gheestelike brulocht’
· Vertrekpunt
· Citaat uit evangelie Mattheus

· ‘siet/de brudegom comt/ gaet ute/ hem te ontmoetene’

· Uit de parabel van de 5 wijze en de 5 dwaze maagden
· Compositie
· Deelt het citaat op in 4 segmenten

· (techniek ≠ door Ruusbroeck ontwikkeld ( door ME’se predikanten

· Werk bestaat uit 3 delen

1. Werkende leven: voor iedereen

2. Begerende leven: alleen voor diegenen die deugd willen beoefenen

3. Beschouwende leven: voor een heel kleine groep

· Bespreekt in de 3 delen alle 4 de segmenten
· Grote lap tekst
· Lijkt 1 gigantische tekst zonder iets van hoofdstukken, paragraaf,…
· MAAR vol overgangsformules (in de 1e pers mv)

· Hij is dus een soort van ordende bouwmeester

· Bedoelde het voor lezers die het volledig zouden lezen

· Publiek: vooral luisteraar niet zozeer lezer

· Langzaam lezen/luisteren

· Alles geleidelijk aan stockeren in het geheugen

· Introductie
· Geeft in 32 regels de algemene betekenis van het citaat vanuit het licht van de zondeval
· In de proloog wordt het citaat nog eens herhaald om het zeker te onthouden

· Geeft meteen ook de indeling van het werk
· Proza
· 1e die grote werken in proza schreef (Beatrijs + Hadewijch = kort)
· Zelfstandig geschreven

· Grote innovatie in de volkstaal 14e E
· Verspreiding
· Kent verschillende titels ( vaak gekopieerd zonder titel

· Titels = labels 

· Zo las men niet in de ME

· Had geen behoefte om de tekst te isoleren

· Werd snel vertaald in het Latijn (zeer uitzonderlijk)
· Eind 16e E = vertaald door een Kartuizer

· = standaardversie in het Latijn

· Verspreid over heel de wereld

· Grote invloed op de buitenlandse mystiek

· 1 van de meest vertaalde werken

· ek
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